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FOREWORD AVANT-PROPOS

This Service Manual has been written to Ce manuel d'atelier a 6t6 6crit pour famil-

acquaint the mechanic with the disassembly, iariser le mdcanicien avec les procdd6s de

reassembly, maintenance, and troubleshooting d_montage, remontage, entretien, recherche

procedures required to provide optimum des pannes ndcessaires pour assurer le

performance and longevity of the machine, rendement et la longdvit_ optimum de la

The information herein should be closely machine. Les renseignements contenus dans

studied to avoid unnecessary repairs and to ce manuel devront etre 6tudies avec la plus

provide the owner with a sound, safe, de- grande attention pour eviter les reparations

pendable machine, inutiles et pour assurer g son propridtaire une

machine robuste, sere et fiable.
NOTE"

The Research and Engineering Departments N.B."
of Yamaha is continually striving to further Les d_partements de recherche et techniques

perfect all models. Improvements and modifi- de Yamaha s'efforcent continuellement de
cations are therefore inevitable, perfectionner tous les moddles de la marque.

In light of this fact, all specifications within Les ameliorations et modifications sont par

this manual are subject to change without consdquentinevitables.

notice. Information regarding changes is I1 en r_sulte que toutesles donndes contenues
forwarded to all Authorized Yamaha Dealers dans ce manuel sont susceptibles d'etre

as soon as available, modifiees snas preavis. Les renseignements
concernant les modifications seront transmis

YAMAHA MOTOR CO., LTD. _ tours les concessionnaires Yamaha agrees

SERVIC E DEPARTM ENT dds qu'ils seront disponibles.

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
SERVICE APRES VENTE

YAMAHA BR250F YAMAHA BR250F

SERVICE MANUAL MANUEL D'ATELIER

1st Edition, June 1981 ldre 6dition, Juin 1981
ALL RIGHTS RESERVED BY TOUS DROITS RESERVES PAR

YAMAHA MOTOR COMPANY, LTD. YAMAHA MOTOR COMPANY, LTD.,
JAPAN JAPON

PRINTED IN JAPAN IMPRIME AU JAPON



Particularly important information is dis- Les renseignements particuli_rement import-

tinguished in this manual by the following ants de ce manuel sont repdres par les
notations: notations suivantes:

NOTE: N.B.:

A NOTE provides key information to make Un N.B. fournit des renseignements sur les

procedures easier or cleaner, rep_ res pour rendre les m_thodes plus faciles

!_i_':'%i_i%i%_ii_%i_i_ ou plus claires.

A CAUTION indicates special procedures _,_:_-_

that must be followed to avoid damage to Un ATTENTION indique des m_thodes spd-
the machine, ciales qui doivent _tre suivies pour _viter

d'endommager la machine.
AVERTISSEMENT:

A WARNING indicates special procedures
that must be followed to avoid injury to a Un AVERTISSEMENT indique des pro-

machine operator or person inspecting or cddures spdciales qui doivent 6tre suivies pour

repairing the machine. 6viter un accident _ un utilisateur de la
machine ou /t une personne inspectant ou

r_parant la machine.
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GENERAL GENERALITES

1-1. EXTERNAL VIEW 1-1. VUE D'ENSEMBLE
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1-2. MACHINE BDENTIFICATION 1-2. NUMEROS D'IDENTIFICATION

A. Frame Serial Number A. Numdro de sdrie du chfissis

The frame serial number is located on the Le numdro de sdrie du chfissis se trouve du

right-hand side of frame (just below the front c0te droit de ce dernier, juste sous l'avant du

of seat). The first three digits identify the siage. Les trois premiers chiffres d_signent le

model. This is followed by a dash. The module, tandis que leschiffresvenantapresle

remaining digits identify the production trait d'union forment le numdro de sdrie de la

number of the unit. machine. Ni

Starting frame seriaJ number I 8R4000101 [ I Numel° de serie de depart aM clt]assis J 884'000101 j

B. Engine Serial Number B. Numdro de sdrie du moteur

The engine serial number is located on the fan Le numdro de sdrie du moteur se trouve sur le

case. The prefix indicates the engine type and carter de ventilateur: Le prdfixe indique le

displacement. The prefix is followed by a type et la cylindrde du moteur, tandis que les

dash and the serial number. Normally both chiffres venant apr_s le trait d'union forment

the frame and engine serial numbers are le numdro de sdrie. Le chfissis et le moteur

identical, portent en gdndral le m_me numdro de sdrie.

I Starting engine serial number I R246000101 I INumer°desdrieded6partdum°teurlR246-001011
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1-3. TERMS 1-3. TERMESUTILISES

Grease: Graisse:

Unless other specified, use a low-tempera- Sauf prescription contraire, utiliser de la
ture lithium base greasewhen instructed to graisse _ base de lithium pour basse tem-

greasea part or component, p_rature lorsque le graissage d'un organe est
Thread-lockingcompound: indiquC

Use Loctite_ Lock N' Seal (blue), unless Ciment _ filetage:

other wise specified, when applying a Sauf prescription contraire, utiliser du

thread-locking compound to securing hard- Loctite® N' Seal (bleu) pour bloquer la
ware. visserie.

Oil: Huile:

Use Yamalube 2 to oil components unless Pour hurler les pi_ces, utiliser de l'huile

another oil is specified. Yamalube 2, /t moins qu'une autre huile ne

soit prescrite.

1-4. STORAGE 1-4. ENTREPOSAGE

If a snowmobile will not be used for several Si le motoneige ne va pas _tre utilis6 pendant

months, it should be stored in a proper place plusieurs mois, il s'agit de l'entreposer en un

so that both the engine and the track are not endroit addquat de sorte fiprotdger le moteur
damaged, et la chenille.

1. Completely drain the fuel tank, and dis- 1. Vider compl_tement le rdservoir
connect the fuel line from the carbure- d'essence et ddbrancher la canalisation

tor. d'essence du carburateur.

2. With the engine running at idle, squirt oil 2. Le moteur tournant au ralenti, injecter

into the carburetor until the engine dies. de l'huile dens le carburateur jusqu'fi ce
This will distribute oil evenly throughout qu'il cale. De cette mani_re l'huile sere

the engine and protect it against rust. uniform_ment r_partie _ travers le

3. Disassemble the suspension, clean and moteur entier, ce qui le pro_gera de la
grease all parts, and reassemble the rouille.

suspension. 3. Ddmonter la suspension, nettoyer et
4. Lightly coat all shafts and axles with graisser toutes les pi_ces et la remonter.

grease. 4. Enduire d'une fine couche de graisse
5. Oil all fittings and wire controls with a tousles arbres et axes.

lightly oiled cloth. 5. Huiler tousles raccords et commandes

6. Loosen the track, par cfible avec un chiffon 16gSrement
7. Block the chassis so that the track is off imbib6 d'huile.

the floor. 6. D_tendre la chenille.

8. Protect the snowmobile with a covering. 7. Poser le chfissis sur des plots de sorte fi
lib_rer la chenille du sol.

8. Couvrir le motoneige d'une bfiche.

1-5. PRE-SEASON PREPARATION 1-5. PREPARATIFS AVANT LA SAISON

Perform the predelivery service as described Exdcuter l'entretien event livraison ddcrit

in the predelivery check list before operating dens la liste de contr_le event livraison event
any operating any snowmobile that has been de conduire un motoneige qui a 6t6 entrepos6
stored for several months, pendant plusieurs mois.
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1-6 MAaNTENANCE

A. Periodic Maintenance

Perform the various inspections and services at the indicated intervals; however use this schedule as

a guide only, Depending upon the operating conditions, certain components may require more fre
quent servicing

Every

Check point 20 hrs or 40 hrs or 80 hrs or When Seasonally _
400 km 800 km 1,600 km necessary
(250 mi) (500 mi) (1,000 mi)

mENGINE:

Tighteness of bolts and nuts ©

Bends, cracks, and wear ©
Abnormal noise ©

Loose connection and breaks in the fuel and pulse pipes ©

Loose connection and breaks in the oil pipes ©

Loose connection and breaks in the oil delivery pipe ©
Recoil starter ©

Carbu retor

@ Operation of starter jet ©

@ Mixing adjuster (pilot screw) ©

® Idle speed adjustment ©

Operation and adjustment of oil pump O

Ignition timing ©

Cylinder compression ©

Cylinder/exhaust pipe decarbonize ©

Spark plug condition, gap, and cleaning ©

Tighten the cylinder _'_" ©

DRIVE:

Tightness of bolts and nuts (3
Wear on slide runners ©

Primary drive system ©
V-belt ©

Secondary drive system ©

Sheave distance ©

Sheave offset ©

Brake pad wear ©

Brake operation and adjustment ©

Guide wheel rubber ©

Wear of track drive sprockets ©

Initial
100 km

Drive track adjustment (60 mi) & ©
300 km
(200 mi)

Breaks in drive track ©

Bends in front and rear axles ©

Check lock washers O

Drive chain adjustment ©
Chain case oil level ©

_ Retighten every 10 hours from the first use.
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Every

Check point 20 hrs. or 40 hrs. or 80 hrs. or When Seasonally
400 km 800 km 1,600 km necessary
(250 mi) (500 mi) (1,000 mi)

CHASSIS:

Tightness of bolts and nuts ©
Bends and cracks O

Welded riveted, joints ©

Ski adjustment ©

Ski runner wear ©

I Breaks in fuel tank ©

Cleaning of fuel tank ©
Fuel filter o

Loose connection and breaks in fuel pipe ©

Breaks in oil tank ©

Oil filter ©

ELECTRICAL:

Wear, breakage of wire covering O

Breaks in high-tension cord ©

Voltage regulator output ©

Operation of engine stop switch ©

Operation of tether switch ©

Headlight ©

Taillight ©

Brake light ©

B. Lubrication Intervals

Every

Check point 20 hrs. or 40 hrs. or 80 hrs. or When Seasonally Oil/Grease
400 km 800 km 1,600 km necessary Brand name
(250 mi) (500 mi) (1,000 mi)

ENGINE:

Starter case ©

Oil pump control box © Aeroshell grease #7A orEss0 Beacon 325 grease
Pump drive cover ©

Oil in the oil tank © YAMALUBE 2-cycle oil

DRIVE:

Primary sheave weights ©
and roller pins Molybedenum disulfide

snowmobile greaseSecondary shaft and @
sliding sheave

Front axle housing ©
Light all-purpose grease

Shaft 1 and shaft 2 ©
(Slide rail)

Replace chain case oil © Gear oil API "GL-3"SAE #75 or _80

CHASSIS:

Steering column lower O Light all-purpose greasebearing

Steering column upper O Motor oil
bearing

Steering l inks O

Ski column ©

Ski wear plate © Light all-purpose grease

Ski retaining pin ©

Brake cable end stopper o Esso Beacon 325 gearand brake lever
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1-6. ENTRETIEN

A. Entreitien P6riodique
Ex6cuter les divers contr61es et interventions aux intervalles prescrits; toutefois, ce programme n'est

d0nn6 qu'/t titre de guide; certaines interventions pourraient s'av4rer n6cessaires plus fr6quemment
selon les conditions de marche.

Tousles
Selon la Une fois

El6ment fi v6rifier 20 h ou 40 h ou 80 h ou n6cessit6 par saison
400 km 800 km 1.600 km

MOTEUR:

Serrage de sboulons et 6crous ©

Flexions, fissures et usure O

Bruit anormal o

Desserrage de raccords et rupture de conduites o
d'essence et d'impulsion

Desserrage de raccords et rupture de conduites d'huile o

Desserrage de raccords et rupture de conduites
d'amen6e d'huile ©

Lanceur _ r6enroulement ©

Carburateur

Fonctionnement du gicleur de starter o

R6glage de richesse (vis) o

@ R6glage de ralenti o

Fonctionnement et r6glage de la pompe fi huile ©

Calage de l'allumage O

Compression du cylindre o

D6calaminage de cylindre et tuyau d%chappement ©

Etat, intervalle des 61ectrodes et nettoyage de bougie o

Resserrage de la culasse**

TRAIN DE ROULEMENT:

Serrage des boulons et 6crous ©

Usure des patins ©

Transmission primaire ©

Courroie trap6zoidale o

Transmission secondaire ©

Entr'axe des poulies ©

D6calage des poulies ©

Usure de plaquettes de frein o

Fonctionnement et r6glage du frein ©

Caoutchouc des galets de guidage ©

Usure des pignons d'entrafnement O

Apr6s
R6glage de la chenille 100 km et o

300 km

Rupture de la chenille o

Cintrage des axes avnat et arr_re ©

V6rification des rondelles-freins ©

R6glage de la chafne de transmission ©

Niveau d'huile du carter de chai'ne ©

** Resserage_ effecteurtoutesles10heuses_tpartirde la premiereutilisation.
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Tous les
Selon la Une fois

Element _tv_rifier 20 h ou 40 h ou 80 h ou n_cessit_ par saison
400 km 800 km 1.600 km

CHASSIS:

Serrage des boulons et _crous ©

Cintrages et fissures o

Joints soud_s et rivet_s ©

R_glage du ski o

Usure des patins de ski o

I Ruptures du r_servoir d'essence O

Nettoyage du r_servoir d'essence o

Filtre _ essence O

Raccords dessert,s et ruptures de canalisations d'essence ©

Rupture du r_srvoir d'huile O

Filtre d'huile o

EQUIPEMENT ELECTRIQUE:

Usure, rupture des gaines O

Ruptures du c_ble de bougie O

Sortie du r_gulateur de tension O

Fonctionnement du coupe-circuit d'arr_t moteur O

Fonctionnement de l'interrupteur en dent de scie o

Phare O

Fue arri_re ©

Fue de stop ©

B. Intervalles de Lubrification

Tousles
Selon la Une fois Appellation de l'huile/

Element fi v_rifier 20 h ou 40 h ou 80 h ou n_cessit_ par saison graisse
400 km 800 km 1.600 km

MOTEUR:

Carter de lanceur o

Boftier de commande de
pompe _ huile O Graisse A_roshell ou

Esso Beacon 325
Couvercle d'entrainement
de pompe o

Huile dans le rgservoir o Huile deux temps
YAMALUBE 2

TRANSMISSION:

Masselottes et goupilles de ©
poulie primaire Graisse pour motoneige au

Arbre secondaire et flasque O bisulfure de moybd_ne
mobile

Carter d'essieu avant o

Axe 1 et axe 2 (patin) © Graisse universelle l_g_re

Vidange d'huile de carter Huile pour engrenages
de chafne o API GL3 SAE 75 ou 85

CHASSIS:

Palier inf_rieur de colonne
de direction o Graisse universelle l_g_re

Pallet sup6rieur de colonne O Huile moteurde direction

Timonerie de direction o

Colonne de ski o Graisse universeUe l_g_re

Plaque d'usure de ski o

Axe de retenue de ski o Graisse universeUe l_g_re

Arr&oix et levier de c_ble o Graisse Esso Beacon 325de frein
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C. Sealingthe Carburetor C. Bouchage du Carburateur
ALWAYS seal the carburetor before turning Avant de mettre le motoneige sur le cbte en

a snowmobile on its side for service. This will vue de son entretien, TOUJOURS boucher le

prevent fuel from spilling and creating a carburateur, ceci pour eviter de repandre de

hazard, l'essence et creer un danger d'incendie.

1. Plug the fuel-tank vent pipe. 1. Boucher le tube d'aeration du reservoir

2. Plug both float-bowl overflow pipes or d'essence.

connect them together. 2. Boucher les deux tubes de trop-plein de
3. Drain float bowl. la cuve de carburateur, ou les relier en-

semble. N

3. Vider la cuve de carburateur.

mtml__lt
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1-7. HIGH ALTITUDE TUNING

To attain the best performance in high altitude conditions, carefully tune the snowmobile as out-
lined below.

Confirm STD settings

• Carburetor (Page 3-4)

• Ignition timing (Page 6-4)

i • Spark plug (Page6i7)

Adjust main jet size according to the chart

i (Page 3-4)

Test main jet size Ii
(performance& plug colour) -- Not OK Adjust main jet size

(Page 3-9) vl

OK_ I Re-test I r_]
I Test low speed setting ]_ OK NotOK

I [ J '
Not OK OK

/ r

1l I_/ Check to see if gearing is too high or low 14
I i

Try high altitude settings l I

I I OK NotOK.L
Not OK OK •

_ I IIL Adjust gearing as required

T (Page 4-19)

Decide if problem is slow jet

and adjust accordingly I I
OK Not OK

Not OK OK

Check engagement speed and

I_ shift performance

I I_ Hi0.o,t,.u0Not OK OK tuning OK

I

_. Adjust primary clutch as required I
(Page 4-2) I

i LNot OK OK----

IPage 4-2) OK-
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1-7. REGLAGE POUR HAUTE ALTITUDE

De sorte fi obtenir le meilleur rendement fi haute altitude, rdgler soigneusement le motoneige comme

il est indiqud ci-dessous.

Vdrifier les rdglages standard
Carburateur (Page 3-4)

Calage de l'allumage (Page 64)

® Bougie (Page 6-7)

D_terminer la taille de gicleur principal

i selon le tableau (Page 3-4)

D6terminer par essai la taille

de gicleur principal (rende-
ment et couleur de bougie) --Incorrect | D_terminer la taille de gicleur principal

(Page 3-9)

Correct Effectuer un nouvel essai

I Inc!rrect

Essayer le r,glage fi bas r'gime _ [ C°riect [

Incorrect Correct

D_terminer si la d6multiplication est t
trop faible ou trop forte r

altitudeEssayer le r_glage _thaute ! !C rrect Inc rrect

Incorrect Correct

[ _, R_gler la d_multiplicationscion la n_cessitg (Page 4-19)

D_terminer sile probl_me

provient du gicleur de ralenti ]
et r6gler en cons6quence Correct Incorrect

Incorrect Correct V6rifier le r6gime d'embrayage
et le fonctionnement du variateur

Incorrect lCorrect _ Rdglage haute
altitude correct

R_gler l'embrayage primaire selon
n_cessit_ (Page 4-2)

Incorrect lCorrect

R_gler l'embrayage secondaire

--Incorrect selon n6cessit6 (Page 4-2) Correct-
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1-8. SPECIAL TOOLS 1-8. OUTILS SPECIAUX

I. 10.

3. 4-0. 12.

4-a. 4-f. I 13.

4-b
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No. Description Tool No.
1 Dial Gauge 90890-03097-00

2 Dial Gauge Stand 90890-01195-00
3 Dial Gauge Needle (56 mm) 90890-03098-00

4 3-Way Puller Ass'y TLU-90901-05-20 (U.S.A.)

4-a 3-Way Puller Attachment 90890-01803-00

4-b 3-Way Puller Attachment 90890-01804-00

4-c 3-Way Puller Screw 90890-01906-00
4-d Drive Handle 90890-01817-00

4-e 3-Way Puller Body 90890-01848-00

4-f 3-Way Puller Attachment 90890-01873-00
5 Rotor Holding Tool 90890-01235-00

6-a Primary Sheave Puller (M 18) TLS-90018-59-02 (U.S.A.)
90890-01898-00

6-b Primary Sheave Puller Attachment 90890-01899-00 __
7 Primary Sheave Subassembly Tool TLS-90910-60-00 (U.S.A.)

90890-01858-00

8 Bushing Toot 90890-01883-00

9 Sheave Gauge TLS-90910-47-02 (U.S.A.)
90890-01702-00

10 Pocket Tester 90890-03112-00

11 Electro Tester 90890-03021-00

12 AC Regulator Checker 90890-03090-00

13 Primary Sheave Holder TLS-90018-80-00 (U.S.A.)
90890-01701-00

14 Secondary Sheave Holder 90890-01872-00

No. Description No. d'outils

1 Comparateur 90890-0309%00

2 Support de comparateur 90890-01195-00
3 Palpeur de comparateur (56 mm) 90890-03098-00

4 Ens. l'extracteur/t triple fonction TLU-90901-05-20 (U.S.A.)

4-a Accessoire pour extracteur fi triple fonction 90890-01803-00

4-b Accessoire pour extracteu r fi triple fonction 90890-01804-00

4-c Vis d'extracteur fi triple fonction 90890-01906-00
4-d Levier de rotation 90890-01817-00

4-e Corps d'extracteur "atriple fonction 90890-01848-00

4-f Accessoire d'extracteur fi triple fonction 90890-01873-00
5 Outil de maintien de rotor 90890-01235-00

6-a Extracteur de poulie primaire (M 18) TLS-90018-59-02 (U.S.A.)
90890-01898-00

6-b Accessoire pour extracteur de poulie primaire 90890-01899-00

7 Outil d'assemblage de poulie TLS-90910-60-00 (U.S.A.)
90890-01858-00

8 Outil pour bague 90890-01883-00

9 Jauge/t poulie TLS-90910-47-02 (U.S.A.)
90890-01702-00

10 Multimetre de poche 90890-03112-00
11 Electrotesteur 90890-03021-00

12 V6rificateur de rdgulateur _ CA 90890-03090-00

13 Outil de maintien de poulie primaire TLS-90018-80-00 (U.S.A.)
90890-01701-00

14 Outil de maintien de poulie secondaire 90890-01872-00
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ENGINE MOTEUR

2-1. ENGINE REMOVAL 2-1. DEPOSE DU MOTEUR

You do not have to remove the engine in I1 n'est pas n4cessaire de ddposer le moteur

order to service the following components: pour l'entretien des organes suivants:

Cylinder, Cylindre,

Piston, Piston,

Recoil Starter, Lanceur g rSenroulement,

Flywheel Magneto, and Volant magn_tique, et
Carburetor Carburateur.

To remove the engine, remove or disconnect Pour d_poser le moteur, retirer ou ddbrancher

the following components in the order given au prdalable les organes suivant dans l'ordre

below, indiquS.
1' Muffler. 1. Silencieux

2. Drive guard, V-belt, and primary sheave 2. Capot de transmission, courroie trap_-

(Refer 4-3, A "Removal.") zofdale et poulie (voir 4-3, A "D_pose".)

3. Carburetor (Refer to 3-1, A "Removal.") 3. Carburateur (voir 3-1, A "D_pose.")
4. D-handle from the starter rope. Knot the 4. Poignde de la corde du lanceur. Faire un

rope so it will not be pulled into the noeud au bout de la corde de sorte

starter case. qu'elle ne puisse etre entrMn_e fi l'in-
5. Spark plug wire. t_rieur du carter de lanceur.

6. Pulsepipe from the fuel pump. 5. CriMe de bougie.
7. Oil line that feeds the autolube pump. 6. Tube de pulsation de lapompe d'alimen-

Disconnect the joint in the middle of the tation.

line. Do not let air enter the line. 7. Conduite d'huile alimentant la pompe

8. Four flywheel magneto leads. Autolube D_brancher le raccord situ_

9. Hood limiter cable, au milieu de la conduite. Ne pas y laisser
10. Three engine mounts; remove the engine, entrer d'air.

8. Quatre ills de volant magn_tique.
9. Cfible limiteur d'ouverture du capot.

10. Trois boulons de montage du moteur;

d_poser le moteur.
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2-2. DISASSEMBLY AND INSPECTION 2-2. DEMONTAGE ET CONTROLE

Q_) jJJ

" 1. Hood limiter bracket
Q 2. Starter spring

I 3. Sheave drum
I 4. Return spring
I
I 5. Drive pawI
I 6. Drive plate spring

L I 7. Drive plateL I

i

@ 1. Butte de capot

_ 2. Ressort de lanceur

3. Tambour

4. Ressort de rappel

5. Cliquet d'entrafnement

6. Ressort de plateau d'entra/nement7. Plateau d'entrainemem

-~

A. Recoil Starter A. Lanceur it R6enroulement

1. Remove the air shroud and the starter 1. D6poser la bfiche d'air et le lanceur du
from the engine, moteur.

2. Pul out four inches of starter rope from 2. Tirer la corde de lanceur sur 4 pouces
the cutout in the sheave drum. Rotate environ hors de l'encoche du tambour.

the sheave drum five times clockwise to Tourner celui-ci de cinq tours dans le

release the preload on the starter spring, sens d'horloge pour 61iminer la pr6charge
du ressort de lanceur.

3. Remove the securing nut, and carefully 3. Retrer l'6crou de fixation puis d6monter

disassemble the starter, Note the relative le lanceur avec pr6caution. Remarquer la

position of each piece. You will have to position d'assemblage de chaque piece.
reassemble the starter as shown in the Remonter le lanceur comme le montre

illustration above, l'illu stration ci-dessus.

Be careful when removing the drive plate and Agir avec pr6caution en d6posant le flasque
the sheave drum. There is a preloaded spring d'entrafnement et le tambour. Sous ces deux

behind eachof these items, pi6ces se trouve le ressor! de pr6charge.
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B. Flywheel Magneto B. Volant Magn6tique

, ---/

I f4_

• 1. Flywheel magneto

.<J 2. Flywheel pulley
3. Fan

4. Coil plate
5. Coil plate damper
6. Crankshaft

1. Volant magn6tique
" \ \ \ 2. Poulie de volant

_"\ 3. Ventilateur

_"\ \ 4. Platine _ bobines

\\ ' 5. Passe-cfible de platine _tbobines

_@_'_--- _[-- 6. ViXebrequin
I

1. Using the rotor holding tool, loosen the 1. En utilisant l'outil de maintien de rotor,
securing nut, and remove the flywheel desserrer l'6crou de fixation et d6poser la

pulley from the magneto, poulie de volant.

1. RotorHoldingTool: 90890-01235 I II'Outildemaintiender°t°r: 90890"012351

2. Remove the six securing bolts and re- 2. Retirer les six boulons et d6poser le
move the fan. ventilateur.

3. Using the 3-way puller, remove the 3. A l'aide de l'extracteur _ triple fonction,
magneto, d6poser le volant magn6tique.
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3-Way Puller Ass'y: Ens. l'extracteur fi triple fonctioni

TLU-90901-05-20 (U.S.A.) TLU-90901-05-20 (U.S.A.)

1. 3-Way Puller: 90890-01848 ]. Extracteur _ triple fonction: 90890-01848

2. 3-Way Puller Attachment: 90890-01803 2. Adaptateur pour extracteur

3. 3-Way Puller Attachment: 90890-01804 _ triple fonction: 90890-01803

4. 3-Way Puller Screw: 90890-01906 3. Adaptateur pour extracteur

5. Drive handle: 90890-01817 &triple fonction: 90890-01804
4. Vis d'extracteur &triple

fonction: 90891_01906

5. Barre de rotation: 90890-01817

m

x

4. Remove the woodruff key from the 4. Oter la clavette demi-lune du vilebre-

crankshaft. Remove the two securing quin, puis deux vis de fixation et d6poser

screws and remove the coil plate, la platine _ bobinesi

5. For inspection, refer to 6-1, G "Pulser 5. Pour le contr61e, se reporter _ 6-1, G

and Charge Coil.". "Bobines de Charge et de Pulseur."

C. Oil Pump C. Pompe g Huile

1. Oil pump cover
kg)---_ @ 2. Adjusting plate

(2_ _) 3. Plunger
@ 7 /° 4. Adjusting pulley

@_ /j@_ 5. Drive gear

6. Wavewasher

_(_%.e,__, _ 7. Oil pump drive shaft

1. Couvercle de pompe _ huile
@ 2. Rondelle de r_glage

?__ 3. Plongeur

,':_ :: 4. Poulie de r6glage
I 5. Engrenage

_ 6. Rondelle ondul_e
7. Arbre d'entrafnement de pompe _ huile

1. Loosen the four gear-case bolts, and 1. Desserrer les quatre boulon de boitier

remove the gear case/oil pump assembly d'engrenages de la pompe et d6poser

from the engine, l'ensemble boitier/pompe du moteur.
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2. Remove the two gear case screws and 2. Retirer les deux vis du boRier d'engre-

open the gear case. nages et ouvrir ce dernier.

3. Remove the snap ring and the two 3. Oter le jonc d'arr_t et les deux rondelles

washers, and remove the drive gear. Note puis l'engrenage menant. Remarquer la

the relative positions of the washer. The position relative des rondelles. La ron-

wave washer is against the drive gear. delle ondul_e se trouve contre l'engre-

4. Rotate the oil-pump drive shaft until the nage menant.
securing pin is opposite the slot in the 4. Tourner l'arbre de pompe de sorte fi

gear case. Remove the pin and remove amener la goupille de fixation en face de

the pump from the gear case. l'encoche du boitier. Oter la goupille et

5. Remove the drive shaft from the oil sdparer la pompe du boRier d'engre-

pump. Inspect the bearing surfaces of nages.

the shaft and the gear teeth. If any part 5. Enlever l'arbre d'entratnement de la

of the shaft is worn or pitted, the shaft pompe fi huile. Examiner les port_es de

must be replaced, l'arbre et les dentures d'engrenages. En
cas d'usure ou de piqure, remplacer
l'arbre.

The oil pump should not be disas- Ne pas d_monter la pompe _ huile, sauf

sembled unless the pump stroke must be pour v_rifier sa course. En cas de pro-

checked. If a problem with the pump is blame de pompe (tel que consommation

noted (such as excessive oil consump- excessive d'huile), proc_der de la sorte:

tion) proceed as follows: 6. Retirer le couvercle de la pompe _ huile.

6. Remove the oil pump cover. 7. V_rifier la course minimum de la pompe.

7. Check the minimum pump stroke, a. Tourner l'engrenage jusqu'g ce que le

a. Turn the oil pump gear until the plunger plongeur se trouve fi la distance maxi-

is at its maximum distance from the male du corps.

pump body. b. A l'aide d'une jauge d'_paisseur, mesurer
b. Using a feeler gauge, measure the gap le jeu entre la rondelle de r_glage et le

between the adjusting plate and the bossage de la poulie de r_glage.
raised boss on the adjusting pulley.
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Minimum pump stroke: ] l Course minimum de la pompe:
0.2 _ 0.25 mm (0.08 _ 0.010 in) 0,2 _ 0,25 mm

1. Oil pump gear 1. Engrenage de pompe _ huile

2. Plunger 2. Plongeur

3. Minimum pump stroke ....... 3. Course min.

1
8. Measure the maximum pump stroke. 8, Mesurer la course maximum de la pompe.

a. Pull the oil pump cable out of its sheath a. Tirer le crime de pompe fi huile hors de

as far as it will go. The cable must be sa gaine aussi loin que possible. Le main-

held in this taut position when measur- tenir fi cette position en effectuant la

ing maximum pump stroke. It may be mesure. A cet effet il est utile d'envelop-

helpful to securely wrap duct tape per du ruben adhdsif fi l'endroit off le

around the cable where it enters the cfible pdn_tre dans la gaine.

sheath, b. Turner l'engrenage de pompe jusqu'fi ce

b. Turn the oil pump gear until the plunger que le plongeur se trouve fi la distance
maximale du corps.is at its maximum distance from the

pump body. c. A l'aide d'une jauge d'dpaisseur, mesurer

c. Using a feeler gauge, measure the gap le jeu entre la rondelle de rdglage et le

between the adjusting plate and the bossage de la poulie de rdglage:

raised boss on the adjusting pulley.

[ Maximum pump stroke: I ] Course maximum de la pompe:
1.65 _ 1.87 mm (0.065 _ 0.074 in) 1,65 _ 1,87 mm

1. Oil pump gear 1. Engrenage de pompe _ huile

2. Plunger 2. Plongeur

3. Maximum pump stroke 3. Course max.
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9. If either the maximum pump stroke or 9. Si la course maximum ou la course mini-

the minimum pump stroke does not mum de la pompe ne correspondent pas

equal specification, remove the adjusting aux caractdristiques, retirer la rondelle

plate and add or remove adjusting shims de rdglage et ajouter ou supprimer des
as required. Adding shims increases the cales selon la n_cessitd. Ajouter des cales
stroke, removing shims decreases the pour augmenter la course, et en 6ter

stroke, pour la diminuer.

1. Adjusting shim 1. Cale de r_glage

10. Reinstall the adjusting plate and lock 10. Rdinstaller la rondelle de rdglage et

nut. Torque the nut to specification, l'dcrou de fixation. Revdrifier les course

Recheck maximum and minimum pump minimum et maximum de la pompe.
stroke.

I I I  °up'edeserra e:16.7 Nm (0.67 m,kgl 4.8 ft-lb) 6,7 Nm (0,67 m-kg)

11. Grease the adjusting plate, and reinstall 11. Graisser la rondelle de rdglage et rdin-

the oil pump cover. Seal the cover with staller le couvercle de pompe, en
Yamabond 5. Torque the screws to l'dtanchdifiant au Yamabond 5. Serrer

specification, les vis au couple prescrit.

[ Tightening torque: [ [ Couple de serrage: I
2 Nm (0.2 m-kg, 1.45 ft-lb) 2 Nm (0,2 m-kg)
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D. Top End D. Partie Sup6rieure

This model has a one-piece cylinder and Ce mod61e est dot6 d'un cylindre et d'une
cylinder-head assembly. There is no cylinder culasse monobloc. La culasse n'est doric pas

head to remove and service separately from amovible s6par6ment du cylindre.

the cylinder.

G 1. Cylinder bolt

# _ 2. Cylinder
3. Piston pin clip
4. Small end bearing

_:_ 1. Boulons de cylindre

@ _"_ 2. Cylindre

3. Circlip du piston

4. Roulement de pied de bielle

Disassembly D6rnontage

1. Loosen the spark plug, and remove the 1. Desserrer la bougie et d6poser le cylindre

cylinder from the crankcase, du carter.

2. Cover the crankcase with a clean rag so 2. Couvrir l'ouverture du carter d'un

nothing will accidently drop into the chiffon propre de sorte _t ce que rien ne

crankcase, puisse y tomber.
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3. Remove a piston pin clip from the 3. Oter le circlip du piston. D6chasserl'axe

piston. Drive the piston pin out from the de piston en proc6dant du c6t6 oppos6
opposite side and remove it from the et le retirer.

piston.

4. Remove the piston and the small-end 4. D6poser le piston et le roulement de pied
bearing from the connecting rod. de bielle.

Inspection Contr61e

1. Piston pin and bearing inspection. 1. Axe et roulement de piston

a. Check the piston pin for signs of wear. a. Voir si l'axe de piston pr6sente des signes
If any wear is evident, replace the pin d'usure. Si c'est le cas, remplacer axe et

and the bearing, roulement.

b. Check the pin and bearing for signs of b. Voir si l'axe et le roulement pr6sentent
heat discoloration. If excessive (indenta- des signes de discoloration. Si marqu6

tion on pin, etc.), replace the pin and the (entailles de l'axe, etc.), remplacer axe et
bearing, roulement.

c. Check the small-end bearing for exces- c. Voir si le roulement de pied de bielle est
sive wear or damage. Check the rollers excessivement us6. Voir si les aiguilles

for signs of flat spots. If such wear is pr6sentent des plats. Si c'est le cas, rem-

found, replace the pin and the bearing, placer axe et roulement.
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d. Apply a light film of oil to the pin and d. Appliquer une fine couche d'huile sur

bearing surfaces. Install them in the l'axe et le roulement. Les monter dans la

connecting rod small end to inspect for bielle est examiner lejeu. L'on ne devrait

wear. Check for play. There should be pas sentir de jeu vertical. En case dejeu,

no noticeable vertical play. If play exists, vdrifier l'usure du pied de bielle. Rem-

check the connecting rod small end for placer l'axe, la bielle et/ou le roulement

wear. Replace pin, connecting rod and/ selon la necessite.

or bearing, as required, e. Dans le piston, l'axe ne devrait pas avoir

e. The piston pin should have no noticeable de jeu sensible. En cas de jeu, remplacer

free play in the piston. If the piston pin l'axe et/ou le piston.
is loose, replace the pin and/or piston.

2. Piston 2. Piston

a. Remove the piston rings, a. Oter les segments.

b. Remove any carbon deposits from piston b. Decalaminer la calotte du piston.

crown, c. Ddcalaminer soigneusement les gorges de

c. Carefully remove any carbon deposits segments.

from the ring grooves, d. Au papier de verre No. 600 _ 800, dlimi-

d. Remove score marks and lacquer ner les rayures et le gla£age des flancs de

deposits from the sides of the piston piston. Frotter en croix, en veillant fi ne

using 1300 _ 800 grit wet sandpaper, pas enlever trop de mati_re.

Sand in a crisscross pattern. Do not sand

excessively.
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e. Wash the piston in solvent, and dry it e. Laver le piston dans du solvant et bien le

with compressed air. sdcher _ l'air comprimd.

f. Measure the outside diameter of the f. Mesurer le diam_tre exterieur du piston

piston at the piston skirt, la jupe.

The measurement should be made at a Prendre la mesure fi un point situ_ fi

point 10 mm (0.39 in) above the bottom 10 mm au-dessus du bord inferieur.
edge of the piston. Place the micrometer Appliquer le micrometre perpendicu-

at a right angle to the piston pin. lairement fi l'axe du piston.

The maximum piston diameter subtract- Le diam_tre maximum du piston sous-
ed from the minimum cylinder diameter trait du diam_tre minimum du cylindre

gives the piston clearance. If the clear- donne le jeu. Si lejeu est hors tolerance,
ance is beyond tolerance, hone the honer le cylindre pour le ramener dansles

cylinder to tolerance or bore it to the tolerances, ou alors le realeser fi la pro-

next oversize and install an oversized chaine cote de reparation et monter un

piston, piston correspondant.
© z

Piston clearance: Jue de piston

Minimum ..... 0.045 mm (0.0018 in) Minimum ................... 0,045 mm

Maximum .... 0.050 mm (0.0020 in) Maximum ................... 0,050 mm

Piston oversize: Pistons en cote de reparations:

70.25 mm (2.766 in) 70,25 mm

70.50 mm (2.776 in) 70,50 mm
i

I. 10 mm (0.39 in) 1. 10mm

3. Piston rings 3. Segments

a. Check the rings for scoring. If any severe a. Voir si les segments sont rayes. En cas de

scratches are noticed, replace the rings as rayures profondes, remplacer le jeu de

a set. segments complet.

b. Measure the ring end gap in the un- b. Mesurer la fente des segments non in-

installed rings. If it is beyond tolerance, stall,s. Si elle est hors tolerance, rem-

replace the rings as a set. placer le jeu de segments complet.
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Ring end gap, free: [ [ Fente de segment non installS:Approx. 6.5 mm (0.26 in) Environ 6,5 mm

c. Push the ring nto the cylinder, and c. Placer le segment dans le cylindre et
measure the ring end gap with a feeler mesurer sa fente fi l'aide de jauges INtgauge. Push the ring 'nto the cylinder d'epaisseur. Enfoncer le segment au

with the piston crown so the ring will be moyen de la calotte du piston de sorte
at a right angle to the cylinder bore. If qu'il se trouve fi angle droit de l'al_sage.

the end gap is not within specification, Si la fente n'est pas conforme aux

replace the rings as a set. tolerances, remplacer le jeu de segments
complet.

Ring end gap, installed: Fente de segment en place:
Minimum ........ 0.20 mm (0.0079 in) Minimum ....................... 0,2 mm
Maximum ....... 0.40 mm (0.0157 in) Maximum ...................... 0,4 mm

4. Cylinder 4. Cylindre

a. Remove all carbon deposits from the a. Ddcalaminer soigneusement le cylindre

cylinder and from the ports. Carburetor et ses lumi_res. Un produit de nettoyage

cleaner will help lift carbon from the pour carburateur facilitera l'enl_vement

cylinder head. Thoroughly wash the des d_p6ts sur la culasse. Bien laver le

cylinder in solvent, and blow it dry with cylindre au solvant et le s_cher g l'air

compressed air. comprim_.
b. Inspect the cylinder walls for scratches, b. Voir si l'al_sage est ray_. En cas de

If vertical scratches are evident, the rayures verticales, r_aldser le cylindreou

cylinder should be rebored or replaced, le remplacer.
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c. Measure the cylinder wall wear at the c. Mesurer l'usure du cylindre aux points

places shown in the illustration; use a indiqu6s sur l'illustration fi l'aide d'une

cylinder bore gauge. If wear is excessive, jauge _ cylindres. En cas d'usure exces-

compression pressure will decrease; re- sire, la pression de compression baisse; il

bore or replace the cylinder, s'agit alors de rSal_ser ou de remplacer le
cylindre.

_.-..._.._,. Standard Wear limit _......_. Standard Limite d'usure

70.00 _70.02 mm 70.05 mm Al_sage 70,00 _70,02 mm 70,05 mm
Cylinder bore

(2.756 _ 2.757 in) (2.758 in) Cylindricit_ - 0,05 mm

0.05 mm Ovalisation - 0,01 mmCylinder taper (0.002 in)

Cylinder out-of- 0.01 mm
round (0.004 in)

o z

Boring R_al_sage

If the cylinder requires boring, follow the Si le cylindre doit etre r_al_s_, suivre la pro-

standard boring procedures but use an offset c_dure normale, mais utiliser un outil de
bit as shown below. This bit is standard coupe d_centrS, comme celui illustr_ ci-

equipment with some boring bars. Be sure dessous. Ces outils sont months d'origine sur
that the depth adjustment is precisely set so certaines barres d'al_sage. S'assurer que le

the combustion chamber is not damaged, r_glage de profondeur est correctement
effectu_, sinon on risque d'endommager la
chambre de combustion.
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Honing Honage

Whenever honing the cylinder on the BR250, Si l'on doit honer le cylindre du BR250,
use a hone with a bumper device so the com- utiliser une pierre munie d'un amortisseur

bustion chamber will not be carelessly pour _viter l'endommagement intempestif de
damaged. Otherwise follow standard honing la chambre de combustion. Sinon le mode

procedures. Yamaha recommends the use of op_ratoire est normal. Yamaha preconise

an Ammco Hone. This kit includes all the l'emploi d'un appareil fihonerAmmco. Celui-

necessary pieces to properly hone the cylinder ci comprend toutes les pi_ces ndcessaires pour

on the BR250. un bon travail sur le cylindre du BR250.

Ammc° H°ne Kit: TLU-03950-O0-O0 I 1 Appareil fi h°ner Ammc°:TLU-03950-00-00 1

E. Bottom End E. Pattie Inf4rieure

1 Logement de roulement2 Roulement droit de vilebrequin
3. Roulement de tdte de bielle

4. Support de c_ble

5. Roulement gauche de vilebrequin
6. Pignon d'entrafnement de pompe/t huile

__ ,\ 7. Support de montage du moteur
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Disassembly D_montage

1. Remove the engine mounting bracket 1. Ddposer le support de montage du
from the crankcase, moteur du carter.

2. Remove the four crankcase bolts. Note 2. Retirer les quatre boulons du carter.

the position of the wire bracket. You Noter la position du support de cgble.
will have to reinstall it on the same bolt. I1 devra 6tre rdinstall6 sur le mdme

3. Separate the crankcase halves by rapping boulon au remontage.
the indicated points with a rubber 3. Sdparer le carter en deux moitids en le
mallet, frappant aux points indiquds avec un

maillet caoutchouc.

4. Remove the crankshaft. 4. Ddposer le vilebrequin.

Inspection Controle
1. Crankcase 1. Carter

a. Thoroughly wash the case halves in a a. Nettoyer soigneusement les deux moiti_s

mild solvent. Blow them dry with corn- du carter au solvant. S_cher _ Fair com-

pressed air. prim_.

b. Thoroughly clean the crankcase mating b. Bien nettoyer les faces d'assemblage des
surfaces, demi-carters.

c. Visually inspect the case halves for c. Examiner attentivementles demi-carters

cracks or damage: pur indices de fissures et endommage-

d. Inspect the oil delivery passages in the ment.
transfer ports for signs of blockage, d. Voir si les canaux d'amen_e d'huile dans

les lumi_res de transfert sont obstru_s.
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2. Bearings and oil seals 2. Roulements et bagues d'_tanch_it_

a. After cleaning and lubricating the bear- a. Apr_s avoir nettoy5 et lubrifi_ les roule-
ings, rotate the outer race with your ments faire tourner la bague ext_rieure

finger. If rough spots are noticed, replace avec le doigt. Si l'on remarque des points
the bearings, durs, remplacer les roulements.

b. Check the oil seal lips fro damage or b. Voir si les l_vres de bagues d'dtanch_it_

wear. Replace the seals as required, sont usdes ou endommag_es. Les rem-
placer selon le necessitY.

?

m

3. Bearing and oil seal installation 3. Pose des roulements et bagues d'etan-

a. When installing or removing the left ch_ite
crankshaft bearing or oi seal, remove the a. En posant ou d_posan[ le roulement ou

oil-pump drive sprocket. Replace it with la bague d'dtanch_it_ gauche de vilibre-
a new one during installation, quin, deposer d'abord le pigon d'en-

b. Install bearings with their manufacturer's trainement de pompe fi huile. Au remon-

marks or numbers facing outward. They rage utiliser des pi_ces neuves.
should be visible when intalled, b. Poser les roulements avec leur marque ou

c. Install oil seals with their manufacturer's leur num_ro dirig_ vers l'ext_rieur. Ces

marks also facing outward, inscriptions doivent _tre visibles lors-

d. Always thoroughly lubricate bearings qu'ils sont en place.
and oil seals with the specified lubricant c. Poser _galement les bagues d'_tanch_it_

before installing them on the crankshaft, avec leur marque vers l'ext_rieur.

d. Avant de les poser sur le vilebrequin,

4. Crankshaft toujours intdgralement lubrifier les roule-

a. Check the connecting rod axial play at mentset bagues d'_tanch_it_ avec le

the small end. This will indicate the lubrifiant preconise.
condition of the big-end bearing and

crankpin. If the rod axial play exceeds 4. Vilebrequin

specification, disassemble the crankshaft a. Verifier le dSbattement du pied de bielle

and check the connecting rod, crankpin, pour d_terminer le jeu axial. Ceci est un
and big-end bearing. Replace any defec- indice de l'_tat du roulement de t_te de

tive or worn parts. Reassemble the bielle et du maneton. Si le d_battement

crankshaft, and recheck the rod axial exc_de la limite prescrite, d_monter le

play. vilebrequin et verifier la bielle, le mane-
ton et le roulemen[ de tete de bielle.

Remplacer les pieces usees ou d_fec-

meuses. Remonter le vilebrequin es[
rSverifier le d_battement.
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I I

Rod axial play: I D6battement de la bielle: I

Maximum: 2.0 mm (0.079 in) l Maximum: 2,0 mm I

b. Check the connecting rod side clearance b. V6rifier le jeu lat6ral de la bielle sur le

at the big end. If it exceeds specification, maneton. S'il exc+de la limite prescrite,

disassemble the crankshaft and replace d6monter le vilebrequin et remplacer les

any worn parts, pi_ces us6es.

Rod side clearance Jeu lateral de la bieUe

Minimum Maximum Minimum Maximum

0.25 mm (0.010 in) 0.75 mm (0.030 in) 0,25 mm 0,75 mm

c. Check the crankshaft assembly runout c. V6rifier l'excetricit6 du vilebrequin fi

with a dial gauge. If the mnout is not l'aide d'un comparateur. S'il est hors

within specification, the crankshaft parts tol6rance, c'est que l'alignement des 616-
are not properly aligned. To correct this ments de vilebrequin est d6fectueux.

misalignment, tap the flywheel with a Pour le corriger, frapper sur le volant au

brass hammer. Use a wedge if necessary, moyen d'un marteau en laiton. Utiliser
un coin si n6cessaire.

Deflection tolerance

Left side Right side Tolerance d'excentricit6

0.02 mm (0.0008 in) 0.02 mm (0.0008 in) C6t_ gauche C6t_ droit

0,02 mm 0,02 mm
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N
100 mm (3.9 in) L,J 80mm(3.1 in)

I[

2-3. ASSEMBLY AND ADJUSTMENT 2-3. REMONTAGE ET REGLAGE

A. Botton End A. Partie Inf6rieure

1. Place the crankshaft in _the upper crank- 1. Placer le vilebrequin dens le demi-carter
case half. Be sure the lip of each oil seal sup6rieur. S'assurer de la bonne assisede
and the nylon bearing support for the la l_vre de chaque bague d'_tanch_it_ et

right crankshaft bearing are properly de la douille de montage de roulement
seated in the crankcase. The open side droit dens le carter. Le c5t6 ouvert de la
of the bearing support must face the douille de roulement doit _tre dirig_ vers
front of the engine, l'avant du moteur.

2. Thoroughly oil the bearing and the con- 2. Soigneusement huiler le roulement et la

necting rod. bielle.

3. Apply Yamabond 4 to the mating sur- 3.. Appliquer du Yamabond sur les faces

faces of the crankcase halves. Use d'assemblage des demi-carters. Utiliser
enough Yamabond to completely seal suffisamment de ce produit pour assurer
the crankcase. An air leak can lead to une bonne _tanch6it_ du carter. Des

severe engine damage, fuites d'air peuvent s_rieusement endom-

4. Carefully fit the lower crankcase half magerle moteur.
onto the upper half. The oil seals and 4. Ajuster soigneusement le demi-carter in-

the bearings must be properly seated in f_rieur sur le sup_rieur. Les bagues
both crankcase halves. Place the wire d'6tanch6it6 et les roulements doivent

bracket on the rear crankcase bolt as _tre parfaitement assis dens leur loge-

shown in the photograph. Torque the ment. Placer le support de cfible sous

four crankcase bolts to specification, le boulon arri_re de carter, comme indi-
qu6 ci-contre. Serrer les quatre boulons

de carter au couple prescrit.
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Tightening torque: Couple de serrage:

15 Nm (1.5 m-kg, 10.8 ft-lb) 15 Nm (1,5 m-kg)

i::i_:;+:

5. Install the engine bracket onto the 5. Poser le support de montage du moteur

crankcase. Torque the four bolts to sur le carter. Serrer ses quatre boulons au

specification, couple prescrit.

Tightening torque: Couple de serrage:

First: 10 Nm (1.0 m-kg, 7.2 ft-lb) Premier: 10 Nm (1,0 m-kg)

Final: 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) Final: 25 Nm (2,5 m-kg)

B. Top End B. Partie Sup6rieure

1. Cylinder bolt

2. Cylinder

3. Piston pin clip
4. Small end bearing

__ % 1. Boulons de cylindre

2. Cylindre

3. Circlip du piston

/ 4. Roulement de pied de bielle
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1. Install the piston rings as shown in the 1. Poser les segments de piston comme
illustration, illustr6.

Tol Sommet 2nd Deuxi_me

]
Piston ring
Segment

2. Add oil to the crankcase through the oil 2. Injecter de l'huile dans le carter par les
holes. Oil the connecting rod. trous d'amen6e d'huile, Huiler la bielle.

3. Cover the crankcase with a clean cloth so 3. Couvrir l'ouverture du carter d'un

nothing will fall into thecrankcase, chiffon propre de sorte que rien ne
4. Oil the small-end bearing and install it in puisse y tomber.

the connecting rod. 4. Huiler le roulement de pied de bielle et

5. Oil the connecting rod, and install the le poser.

piston. The arrow on the piston crown 5. Huiler la bielle, et la poser dans le piston.

must point to the front of the engine. La fl_che grav6e sur la calotte du piston
dolt pointer vers l'avant du moteur.

J
6. Oil the piston pin, and install it in the 6. Huller l'axe du piston, et le poser.

piston. Be sure the piston pin clip is S'assurer que le circlip de l'axe est bien

correctly seated in the groove, assis sans sa gorge.

7. Oil the piston, and install the cylinder 7. Huller le piston, et poser le cylindre sur

onto the crankcase. Use a new cylinder le carter. Monter un joint de cylindre
gasket. Torque the four cylinder bolts to neuf. Serrer les quatre boulons de

specification. You will need a 12 mm cylindre au couple prescrit. Utiliser _ cet
crowfoot wrench, effet une c16 en patte d'oie de 12 mm.
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Tightening torque: Couple de serrage:

First: 20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-lb) D'abord: 20 Nm (2,0 m-kg)

Final: 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) Final: 25 Nm _2.5 m-kg)

W C, Flywheel Magneto C. Volant Magn6tique

"_J _ 1. Flywheel magneto
J" 2. Flywheel Pulley

"" 3. Fan

O_®_. 4. Coil plate

plate damper
5. Coil

. 6. Crankshaft

1. Volant magn6tique
2. Poulie de volant

3. Ventilateur

4. Platine fi bobines

5. Passe-cfible de platine fi bobines

" _. -. 6. Vilebrequin

®

8

1. Feed the magneto leads through the 1. Faire passer les fils du volant magn_tique

hole in the crankcase, and secure the par le trou du carter et y fixer l'amortis-

damper in the case. seur.
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2. Install the coil plate onto the crankcase. 2. Poser la platine fi bobines sur le carter.

Align the pry points on the plate with Aligner ses ergots avec les entailles dans

the cutout in the crankcase. Apply a le carter, et appliquer du ciment fi file-

thread-locking compound to both secur- tages sur ses deux vis de fixation.

ing screws.

3. Place the woodruff key in the crank- 3. Placer la clavette demi-lune sur le vile-

shaft, and install the flywheel magneto, brequin et poser le volant magn_tique.

The keyway in the magneto must align Aligner l'entr_e de clavette du volant

with the key in the crankshaft. Rap the avec la clavette posse sur le vilebrequin.

magneto with a plastic mallet to seat it Frapper sur le volant avec un maillet

on the crankshaft, plastique pour bien l'assoir sur le volant.

4. Install the fan on the magneto. The 4. Poser le ventilateur sur le volant magn_ti-

arrow on the fan must point to the key- que. La fl_che du ventilateur doit

way in the magneto. Torque the six bolts pointer vers l'entr_e de clavette du

to specification, volant. Serrer les six boulons au couple

prescrit.

Tightening torque: I Couple de serrage:

7 Nm (0.7 m-kg, 5 ft-lb) ] 7 Nm (0,7 m-kg)

5. Install the flywheel pulley. The two cut- 5. Poser la poulie de volant. Les deux en-

outs on the edge of the pulley must be tailles au bord de la poulie doivent se

opposite the holes in the fan. Torque the trouver en face des trous dans le ventila-

securing nut to specification, teur. Serrer l'ecrou de fixation au couple

prescrit.
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Tightening torque: [ Couple de serrage: I
70 _ 75 Nm 70 _ 75 Nm (7,0 _ 7,5 m-kg)

(7.0 _ 7.5 m-kg, 51 _ 54 ft-lb)

6. For timing adjustment (Refer to 6-1, C 6. Pour te calage de l'allumage, voir 6-1, C

W "Ignition Timing.") "'Calage de l'Allumage."

D. Recoil Starter D. Lanceur f R6enroulement

I./
/

J

%< "-
Q_)@ 1. Hood limiter bracket

2 Starter spring
3 Sheave drum

4. Return spring
5, Drive pawI

6. Drive plate spring
7. Drive plate

1. Butte de capot
2. Ressort de lanceur

/ 3. Tambour

/ 4. Ressort de rappel/
/ 5. Cliquet d'entrainement

/ 6. Ressort de plateau d'entra_nement

// 7. Plateau d'entra_nement

J
/

/
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1. Hook the outer hook of the starter 1. Accrocher le crochet extdrieur du ressort

spring around the post in the starter de lanceur autour du pildne dens le

case. Carefully wind the spring counter- carter de lanceur. Soigneusement en-

clockwise, and fit the spring into the rouler le ressort dans le sens anti-horloge,

case. Thoroughly grease the spring after et l'ajuster dens le carter. Apr_s son

installation, installation, bien graisser le ressort.

2. Feed the starter rope into the sheave 2. Amener la corde de lanceur fi l'int_rieur

drum, knot the end, and fit the knot du tambour, faire un noeud g son ex-

into the cutout in the sheave drum. tr_mit5 et l'engager dens l'encoche du

3. Wind the starter rope 2-1/4 times tambour.

counterclockwise around the sheave 3. Enrouler la corde de 2-1/4 tours dens le

drum. Insert the drum in the starter case. sens anti-horloge autour du tambour, et
Be sure the inner hook on the starter installer celui-ci dens le carter de lanceur.

spring hooks around the post on the S'assurer que le ressort de lanceur est

sheave drum. rests accroch_ au pildne.

4. Install the drive pawl and the return 4. Poser le cliquet d'entrMnement et le

spring. Hook the spring around the first ressort de rappel. Accrocher le ressort

post on the sheave drum as shown in the autour du premier pildne sur le tambour,

photograph, comme illustr_ ci-contre.

5. Install the drive plate spring, spring 5. Poser le ressort du plateau d'entraine-

collar, and the drive plate. Be sure the ment, la douille et le plateau. S'assurer

cutout in the drive plate fits over the que l'entaille du plateau s'ajuste sur le

post on the drive pawl. Install the thrust pilone du cliquet d'entrainement. Poser

washer and torque the nut. Grease the la rondelle de butte et serrer l'_crou de

pivot point of the drive pawl. blocage. Graisser le pivot du cliquet.
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I Tightening torque: I I Couple de serrage:13 Nm (1.3 m-kg, 9.4 ft-lb) 13 Nm (1,3 m-kg)

i •

_/ _ i ii_ili_i_

6. Pull about four inches of starter rope 6, Extraire environ 4 pouces de corde hors
from out of the cutout in the sheave du tambour et former une boucle. Tour-

drum and form a loop. Rotate the sheave ner le tambour de cinq tours dans le sens

drum five times couterclockwise to pre- anti,horloge pour donner une pr_charge
load the starter spring, au ressort de lanceur.

7. Check the starter. If it does not operate 7. Vdrifier le lanceur. S'il ne fonctionne pas

smoothly, disassemble it, and reassemble correctement, le d_monter et le re-

it correctly, monter.

8. Install the recoil starter onto the engine. 8. Poser le lanceur fi r_enroulement sur le

Be sure the hood limiter bracket is on moteur. S'assurer que le support de

the forward, upper bolt as shown in the butte du capot est plac_ sur le boulon
photograph, sup_rieur avant, comme le montre

l'illustration.9. Install the air shroud. Use a washer and
9. Monter la bfiche d'air. Placer une ron-

lock washer with the screw that secures
delle plate et une rondelle-frein sous lathe air shroud to the starter case. Apply
vis fixant la cfibhe d'air au carter de lan-

a thread-Locking compound to the two
ceur. Enduire les deux boulons vissds

bolts that thread into the engine. Torque
dans le moteur de ciment fi filetages, et

the bolts to specification, les serrer au couple prescrit.

I Tightening torque: Couple de serrage: I6.5 Nm (0°65 m-kg, 4.7 ft'lb) 6,5 Nm (0,65 m-kg)
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E. Oil Pump Gear Case E. Boftier d'Engrenages de Pompe _ Huile

//
.... /I

i Oil pump drive shaft

Drive gear
i Wave washer

__ 1. Arbre d'entra_nement de pompe _.huile

2. Engrenage

3. Rondelle ondulde

1. Place the washer on the oil pump drive 1. Placer une rondelle sur l'arbre d'en-

shaft, and insert the drive shaft into the trainement de la pompe /{ huile et Fin-

oil pump. Be sure the worm gear correct- troduire dans la pompe. S'assurer que la

ly engages the oil pump gear in the vis sans fin soit correctement engrende

pump. sur l'engrenage de la pompe.

2. Secure the pump to the gear case. Use a 2. Fixer la pompe au bo_tier d'engrenages

new gasket. Apply Yamabond 4 to the en utilisant un joint neuf. Appliquer du

gear case side of the gasket only. Yamabond sur le cdt6 boitier d'engre-
nages du joint.
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3. Align the hole in the drive shaft with the 3. Aligner le trou de l'arbre d'entrainement
slot in the gear case and install the secur- avec l'entrde dans le bo[tier d'engrenages

ing pin. et poser la goupille de positionnement.

4. Thoroughly grease the outer edges of the 4. Bien graisser les bords externes de Fen-

drive gear onto the oil pump drive shaft, grenage sur l'arbre d'entra_nement de la

Be sure the gear correctly engages the pompe. L'engrenage doit _tre correcte-

securing pin. ment engage sur la goupille de position-

5. Secure the drive gear in place with the nement.
two washers and the snap ring. Be sure 5. Fixer l'engrenage en place avec les deux

the wave washer is against the drive gear. rondelles et le circlip. La rondelle
ondulde doit etre mise contre l'engrenage
d'entrainement.

6. Grease the edges of the drive gear, and 6. Graisser les bords de l'engrenage d'en-

install the gearcasecover, trainement et poser le couvercle du

7. Install the oil pump gear box onto the bo_tier.

engine. Be sure the drive gear correctly 7. Monter le boftier d'engrenages de la
engagesthe oil pump drive gear on the

pompe /t huile sur le moteur. S'assurer
crankshaft. Torque the four securing que l'engranage est correctement engage

bolts to specification, sur le pignon d'entrafnement de la

pompe a huile solidaire du vilebrequin.

Tightening torque: I Serrer les quatre boulons de fixation au

6.8 Nm (0.68 m-kg, 4.9 ft-lb) I couple prescrit.

I Couple de serrage: I
6,8 Nm (0.68 m-kg)

Bleeding the Oil Pump Purge de la Pompe/_ Huile

The oil pump must be bled whenever: La pompe _ huile dolt _tre purg_e chaque

Any portion of the oil system has been fois:

disconnected, qu'une partie quelconque du circuit

The machine has been turned on its side. d'huile a ete debranchee;

Whenever the oil tank has been run que la machine a _td mise sur le c6t_;

empty, que le rSservoir d'huile a dt6 _ sec;
During predelivery, lors du contr61e avant livraison.

There are two methods for bleeding the pump I1 existe deux methodes de purge de la pompe

on this model. Either will work very well. fi huile sur ce module, et l'une ou l'autre

convient parfaitement.
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1. Loosen the bleed screw at the pump. Oil 1. Desserrer la vis de purge _ la pompe. De

should begin to flow through the line. l'huile devrait commencer _ s'6couler par

Keep the bleed screw open until all air la conduite. Laisser cette vis desserr6e

has left the fuel line. Tighten the bleed jusqu'_ ce que tout Fair ait quitt6 la

screw, conduite, puis la resserrer.

2. Start the engine and keep it running at 2. Lancer le moteur et le laisser tourner au

idle. Pull the pump stroke wire all the ralenti. Tirer fi fond sur le cgble de

way out to set the pump at maximum pompe pour obtenir la course maximum

stroke. Keep the pump operating at full du plongeur de pompe. Faire fonction-

stroke for about two minutes. This will ner la pompe ainsi _ pleine course pen-

bleed the air from the oil system, dant deux minutes environ. De cette

mani_re l'air devrait 6tre purg6 du cir-
cuit.

2-4. ENGINE INSTALLATION 2-4. POSE DU MOTEUR

1. Place the engine in the chassis. Torque 1 Placer le moteur sur le chfissis. Serrer les

the three engine mounts to specification, trois boulons de montage du moteur au

couple prescrit.
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Tightening torque: Couple de serrage:
Bolt: 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) Boulon: 30 Nm (3,0 m-kg)

Nut: 14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb) Ecrou: 14 Nm (1,4 m-kg)

2. Install or connect the following compo- 2. Poser ou brnacher les 6lements ci-dessous

nents in the order given below, dans l'ordre indique:

® Primary Sheave, V-belt, and drive * Poulieprimaire, courroietrap6zoi'dale,

guard (Refer to4-4, D "Assembly") capot de transmission (Voir 4-4, D

o Carburetor (Refer to 3-1, A "Instal- "Remontage" )

lation") e Carburateur (Voir 3-1, A "Depose")

Pulse Pipe _ Tube de pulsation

Oil line that feeds the oil pump Tube d'huile alimentant la pompe fi

• Four magneto leads huile

D-handle to the starter rope _ Quatre fils de volant magndtique

o Spark plug and spark plug wire • Poignee sur corde de lanceur
® Bougie et cfible de bougie

Spark plug tightening torque:
25 ~ 30 Nm Couple de serrage de la bougie:

(2.5 ~ 3.0 m-kg, 18 _ 22 ft-lb) 25 _ 30 Nm (2,5 _ 3,0 m-kg)

Muffler and hood limiter bracket, e Silencieux et le console limiteur
d'ouverture du capot.
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CARBURET|ON CARBURATION

3-1. CARBURETOR 3-1. CARBURATEUR

8
, -..J

i_ Carburetor assemblyRemontage de carburateur NJ

ml

1. Throttle stop screw

2. Slow adjuster
3. Starter jet

4. Overflow pipe

5. Slow jet¢.a
6. Main jet

. 7. Float needle

8. Main jet cover1. Vis de butte de papillon

O _) 2. Vis de richesse3. Gicleur de starter

4. Tube de trop plein5. Gicleur de ralenti
(_) 6. Gicleur principal

7. Pointeau

8. Bouchon de gicleur principal

A. Removal A. D6pose
1. Disconnect the pulse pipe, oil pump l. D6brancher le tube de pulsation, le cible

cable, oil delivery pipe, throttle cable, de pompe _ huile, le tube d'amen6e
and the starter cable. Be careful not to d'huile, le cfible d'acc616ration et le cible

lose the rubber cap or col spring from de starter. Veiller i ne pas perdre le
the starter cable, capuchon en caoutchouc ou le ressort

2. Loosen the clamp on the carburetor h61ico_dal du cible de starter.
boot and remove the carburetor. Do not 2. Desserrer le collier de la manchette et

lose a spring from the air box boot. d6poser le carburateur. Eviter de perdre
un ressort de la manchette de boite _ air.
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B. Disassembly B. Ddmontage

1. Carefully remove the jets, float, etc. 1. Ddmonter avec soin les gicleurs, le riot-
Never, however, disassemble the throttle teur etc. Ne jamais tenter de ddmonter le

valve or the throttle shaft. The threads papillon ou son axe. Le filetage de l'axe

of the throttle shaft have been crimped de papillon a et6 6cras6 pour empecher

so the screw will not come lose. Once le desserrage de lavis. Si le papillon a _t_

the throttle valve is disassembled, it will d_mont_, il sera tr_s difficile de le re-

be very difficult to reassemble it correct- monter correctement. Les caract_risti-

ly. The original characteristics of this ques d'origine de ce carburateur seraient

carburetor will be difficult to reproduce, tr_s difficiles /l reproduire, et le rende-

thus performance will be adversely ment du moteur en souffrirait.

affected. 2. Nettoyer chaque piece avec soin. Libdrer

2. Carefully clean all parts. Blow the jets les gicleur et les passages /_ Fair com-

and passages clear with compressed air. prim_. Utiliser un pinceau doux pour
Use a soft brush to clean the outside nettoyer les surfaces externes de sorte

surfaces so nothing will be scratched or ne rien rayer ou endommager. Ne pas

damaged. Do not use a wire or any such utiliser de fil de fer pour d_boucher un

object to clear a jet. This will deform the gicleur, car cela d_formerait son orifice.

jet and reduce performance. 3. Eliminer la calamine du papillon et de

3. Remove the carbon from the throttle ses alentours, en veillant _ ne pas endom-

valve and adjacent area. Take care not to mager le papillon ou l'al_sage.
scratch the throttle valve or bore.

mC. Inspection C. Contrdle

1. Inspect all jets and passages. They must 1. Examiner tousles gicleurs et passages. Ils
be clear, doivent Etre d_gag_s.

2. Check the mating surfaces for wear. 2. V_rifier l'usure des pi_ces assemblies.

Replace jets as required. Remplacer les gicleurs si besoin est.

3. Check the float valve for damage. If 3. V_rifier l'_tat du flotteur. Si le si_ge de

either the float seat or float needle are flotteur ou le pointeau est endommagd,

damaged, replace both parts, remplacer les deux pidces.

4. Check the pilot screw for carbon 4. Voir si lavis de richesse est calamin4e, et

deposits; check the threads for wear. si son filetage est us4. Nettoyer et rem-

Clean and replace the jet as required, placer le gicleur selon la n_cessit_.

D. Assembly D. Remontage
Use new O-ringswhen assembling the carbure- Au remontage du carburateur, utiliser des

tor. Thoroughly grease the contact surfaces of joints toriques neufs. Graisser soigneusement

the throttle shaft. Be sure all moving parts in les surfaces de contact de l'axe du papillon.

the carburetor operate smoothly. S'assurer que toutes les pi_ces mobiles puis-

1. Install the throttle stop screw with its sent_tre facilementmanoeuvr_es.

spring. For adjustment (Refer to 3-2, E 1. Poser la vis de butte de papillon avec son

"Low SpeedTuning".) ressort. Pour le rdglage, voir 3-2, E

2. Install the main jet and the slow jet. "Rdglage de Bas Rdgimei"

3. Install the slow adjuster with its spring. 2. Poser le gicleur principal et le gicleur de

For adjustment (Refer to 3-2, E "Low ralenti.

Speed Tuning".) 3. Poser lavis de richesse avec son ressort.

4. Install the clip onto the float needle. Pour le r_glage, voir 3-2, E "R_glage de
Bas RSgime."

4. Poser le circlip sur le pointeau du flot-
teur.
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5. Hook the float needle clip onto the float 5. Accrocher le circlip du pointeau g la

tang. Install the float, and insert the languette du flotteur. Poser le flotteur,
float needle into the float valve, et engager le pointeau dans son si_ge.

6. Measure the float height. 6. Mesurer le niveau du flotteur.

a. Incline the carburetor approximately 20 a. Incliner le carburateur de 20 ou 30° de

or 30 degrees until the float valve just sorte que le pointeau soit juste ferm6. Le
barely closes. The float should be resting flotteur doit appuyer sur le flotteur,

on the float needle, but not compressing mais sans comprimer le ressort.

the spring, b. Mesurer la distance entre le corps du
b. Measure the distance from the carbure- carburateur et le sommet du flotter.

t°r b°dy t° the t°P °f the fl°at" [ I
Niveau du flotteur: 15 +-2 mm

Float height: 15 -+2 mm (0.59 -+0.08 in)
c. Si le niveau du flotteur ne correspond

c. If the float height is not within specifica- pas _ la valeur ci-dessus, examiner le

tion, examine the valve seat and the float si_ge et le pointeau. Si l'un ou l'autre est
needle. If either is worn, replace them us6, remplacer ces deux pi_ces. Si elles

both. If both are fine, adjust the float sont en bon 6tat, r6gler ce niveau en

height by bending the tang on the float, repliant la languette du flotteur.

mWfo1_l_

Ii..i

1. Float height 1. Niveau du flotteur

d. Reinstall the float and recheck the float d. Poser le flotteur et rev6rifier son niveau.

height. 7. Remonter le flotteur.
7. Reassemble the float. 8. Appliquer de la graisse aux points

8. Apply grease to the following areas so suivants de sorte qu'il ne grippent pas:

they will not freeze: Ressort de rappel du papillon,

Throttle return spring, Axe du papillon,
Throttle shaft, Aux deux espaces entre axe de papillon

Both spaces between the throttle shaft et corps de carburateur,

and carburetor body, Rondelle-frein de papillon,
Throttle lock washer, Cirlip en E, et

E-clip, and Passe-cfible pos6 sur le papillon.
The wire holder attached to the throttle

valve. E. Pose
1. Poser le carburateur sur le moteur,

E. Installation S'assurer que les manchettes de boite
1. Install the carburetor in the engine. Be air et de carburateur sont bien em-

sure the air box boot and the carburetor manch6es sur le carburateur. Fixer le

boot correctly engage the carburetor, collier sur la manchette de carburateur,

Secure the clamp on the carburetor et installer le ressort de la manchette de
boot, and carefully secure the air box bofte _ air.

boot spring. 3-3



Do not overstrech the air box boot spring. Ne pas trop tendre le ressort de la manchette

The spring can be damaged and will have to de boite _ air, car cela l'endommagerait ir-
be replaced, r6m6diablement.

2. Attach the throttle cable, starter cable, 2. Poser le cfible d'acc616ration, le cfible de

oil pump cable, oil delivery line, and the starter, le c_ble de pompe _ huile, le tube

pulse pipe. Refer to the Cable Routing d'amen6e d'huile et le tube de pulsation.

Diagram in the appendix. Se reporter au sch6ma de cheminement

des cfibles en appendice.

3-2. Tuning and Adjustment 3-2. REGLAGE ET MISE AU POINT
The carburetor isset at the factory to run at Le carburateur est r6gl6 fi l'usine pour fonc-

temperatures of 32 ° F to --4 ° F (0 ° to-20°C) tionner aux temp6ratures comprises entre

at seal level. If the machine has to be operated -20°C et 0°C au niveau de la mer. Si l'engin

under conditions other than specified above, est utilis6 sous d'autres conditions que celles

the carburetor must be reset as required, sus-mentionn6es, les rdglages du carburateur

Special care should be taken in carburetor doivent _tre modifi6s en cons6quence.

setting so that the piston will not be damaged La mise au point du carburateur dolt _tre
or seized, faite avec le plus grand soin, pour 6viter le

grippage ou la perforation du piston.

m
A. Carburetor Tuning Data A. Donn6es de R_glage du Carburateur

1. Standard specification 1. Caract_ristiques

Carburetor BD32-28/K EIHIN Carburateur BD32-28/KEIHIN

I.D. Mark 8R401 Identification 8R401

Main jet #108 Gicleur principal #108

Slow adjuster (turn out) 1-1/4 Ajusteur de ralenti 1-1/4
(tours g d6visser)

Starter jet. #120
Gicleur de starter #120

Slowjet #78
Gicleur de ralenti #78

15 -+2.0 mm
Float height (0.59 -+0.08 in) Hauteur du flotteur 15 -+2.0 mm

2. High altitude tuning

Temperature
6rature _30°C -20°C -10°C 0°C 10°C 20°C

(-22°F) (-4°F) (14°F) (32°F) (50°F) (68°F)
I I I l I I

Sealevel _ #105
Niveau de lamer _ #108 b

_1 #105
"_ 600 m (200 ft) _ #108 I_

_#102-1_
"-"1200 m (4000 ft) =1 #105

= #108

_= #102
1800 m (6000 ft) _1 #105

-_I-----" #I08 -I=_

•,_,#I O04_,-
" 2400 m (8000 ft) _ '#102 I=

#105 I_

"; 3000 m (10000 ft) _1 #100
or more _ #102 ;-
ou plus
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3. Fuel flow 3. Debit d'essence

High-speed tuning
Rdglage haut r_gime

Mid-range 1 Full open

speed tuning I Pleine ouvertureR_glage V
moyen rggime L 3/4

I E 1/21/4

118

Closed
Ferm_

Low speed tuning
R_glage bas r6gime

(i) _2_'® _)

V----

1. Starter jet t | 1. Gicleur de starter
2. Throttle stop screw, pilot screw. 2. Vis de butte de papillon,

bypass, float level vis de richesse

3. Slow jet 3. Gicleur de ralenti

4. Main jet 4. Gicleur principal

BR250 CAR BU R ETOR (KE IH IN BD32-28) CARBURATEUR BR250 (KEIttlN BD32-28)
Fuel Flow Chart Courbes de Debit

Total fuel flow
Debit total

_ Gicleur principal

to

o :_ Slow jet
;_ Gicleur de ralenti

u.

Idle 1/4 1/2 3}4 1/1

Throttle opening
Ouverture du papillon
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B. Starter Cable Adjustment ' B. R6glage du C_ble de Starter

Pull the starter cable outer tube upward, and Tirer la gaine du cable de starter vers le haut

adjust the free play between the outer tube et r6gler _ la valeur sp6cifi_e le jeu entre l'ex-

end and adjuster to specification by turning tr_mit_ de la gaine et la vis de r_glage en tour-

the adjuster. After the adjustment, tighten nant cette derni_re. Apr6s le rdglage, resserrer

the lock nut and replace the rubber cap to le contre-_crou et remettre en place le

keep the lock nut free from dust and water, capuchon de caoutchouc pour _viter l'intru-

sion de poussi6re et d'eau.

NOTE: N.B.:

Starter cable free play must be adjusted after Le jeu du cfible de starter doit 6tre r6gl_ une

the cable is correctly routed. (Refer to Cable fois qu'il a _t_ correctement achemin& (Voir

Routing Diagram.) sch6ma de cheminement des cfibles).

Lock nut tightening torque: Couple de serrage du contre-6crou:

0.08 m-kg (0.6 ft-lb) 0,8 Nm (0,08 m-kg)

r ___ Free play
Jeu

1.5 _2.5 mm (0.06 _0.10 in)

1. Adjuster 1. Vis de r_glage
2. Lock nut 2. Contre-gcrou

Free play between outer tube end Jeu entre extr6mit6 de gaine

and adjuster: et vis de r6glage: 1,5 _ 2,5 mm
1.5 _ 2.5 mm (0.06 _ 0.10 in)

C. Throttle Cable Adjustment C. R6glage du Cfible d'Acc616ration

Set the throttle cable adjuster so that the free Tourner la vis de r6glage de sorte que le jeu

play between the throttle cable outer tube entre l'extr6mit_ de la gaine et la vis soit _gal

end and adjuster equals specification when _ la valeur prescrite quand le papillon est

the throttle valve is closed (at idle), ferm6 (au ralenti).

Free play between outer tube end Jeu entre extr_mit6 de gaine

and adjuster: et vis de r6glage: 0,5 ~ 1,0 mm
0.5 _ 1.0 mm (0.2 _ 0.4 in)
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1. Adjuster 1. Vis de r_glage
2. Lock nut 2. Contre-_crou

3. Play 3. Jeu

D. Oil Pump Cable Adjustment D. R6glage du C_ble de Pompe h Huile

NOTE: N.B.:

Always adjust the throttle cable BEFORE Toujours r6gler le c_ble d'acc_l_ration
adjusting the oil pump cable. AVANT le c_ble de pompe _thuile.

1. Loosen the lock nut on the oil pump 1. Desserrer le contre-6crou de la vis de

cable adjusting screw, r6glage du c_ble.

2. Pull up the cable to its limit, and turn 2. Tirer _ fond sur le c_ble et tourner la vis

the adjusting screw until the free play of de r6glage jusqu'_ obtenir le jeu suivant
:_ the outer cable is as specified below: h la gaine:

I I I Jeu: 25+ lmm

1. Play 1. Jeu

2. Adjusting screw 2. Vis de r_glage
3. Lock nut 3. Contre-_crou

3. Lock the adjusting screw by tightening 3. Bloquer la vis de r6glage par le contre-
the nut. 6crou.

E. Low SpeedTuning E. R6glage de Bas R6girne
The carburetor is built so that low speed La raise au point du carburateur pour la

tuning can be done by adjusting the slow marche _ bas r6gime s'effectue au moyen de la
adjuster and the throttle stop screw, vis de richesse et de la vis de but6e du

papillon.

_:!i_:;'i_'_!ii _i,''i _ i_:_:!
_i_!ii _._

Always install air silencer before making Avant une raise au point, s'assurer que le

tuning adjustment. High performance tuning silencieux est en place. Sans silencieu×, le

cannot be done without the silencer. Engine r6glage fin n'est pas possible. En outre, un
damage may result from attempting to tune r6glage dans ces conditions risque d'endom-
without the silencer instalaed, mager le moteur.
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1. Tighten the slow adjuster lightly, and 1. Serrer la vis de richesse de sorte _ contac-
back it out from its lightly seated posi- ter 16g_rement la but6e, et la reculer

tion. partir de ce point.

Standard pilot screw (turns out): R6glage standard de la vis de butte

1-1/4 (tours _ d_visser): 1-1/4

1. Slow adjuster 1. Vis de r6glage

2. Start the engine, and fully warm up the 2. Lancer le moteur et le laisser bien se r6-

engi ne. chauffer.
3. Adjust the throttle stop screw until the 3. Tourner la vis de but6e du papillon de

Hengine runs at 2,000 ~ 2,500 r/rain, sorte _ 6tablir le r6gime g 2.000 _ 2.500

4. Slowly loosen slow adjuster. As the slow mm.

adjuster is loosened, the mixture will 4. Desserrer lentement la vis de richesse; le

become leaner and engine rpm will in- m61ange s'appauvrit au fur et _ mesure

crease. Adjust the slow adjuster to attain de ce desserrage et le r6gime moteur aug-

the highest possible engine speed, mente. R6gler cette vis de sorte _ obtenir

5. Finally, turn the throttle stop screw ler6gimemaximal.

counterclockwise so that the engine runs 5. Finalement, tourner la vis de but6e du

at 1,100 rpm. papillon dans le sens anti-horloge pour

ramener le r6gime moteur fi 1.100 tr/mn.

[ Idlespeed: 1,100+100 r/min I I R6gimederalenti: 1.100-+ 100tr/mn I

1. Throttle stop screw 1. Vis de but6e du papillon
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NOTE: N,B.:

If the engine shows poor performance in high Si le rendement du moteur est m_diocre fi
elevations or in an extremely cold area or haute altitude et par temps tr_s froid, ou lors

when it is suddenly accelerated or run at low d'accdldration brusque &bas rdgime, procdder

speeds, proceed as follows: ainsi:

a. Replace the slow jet according to operat- a. Remplacer le gicleur de ralenti suivant
ing conditions, les conditions de marche.

I IStandard slow jet: GiCleur de ralenti standard: #78
i

_?2i@_i-'.'?[:i_X!i_!!i!ii_:?i!2!i!_iii_z;zi!i!_!Z_i!i!i_?

,;;:?!'!i_i::i!_¢i:i3i!i;.i:i¢/i_!!!_:£:::_?_{::

1. Slow jet :,,:,:,:,,,:,,:_s2_2_z;?:_?;i;s2_2.#s2_2_;_i_s_?_;:_i?¢;:,::,::,:, 1. Gicleur de ralenti

2. Main jet ....... :!::_::::!:?;',:!:!:i'::':'x':':::::'::':: ...::::i:'i":}::::"..... 2. Gicleur principal

b. By repeating steps 1 to 5 above, adjust b. Reprendre le rdglage du ralenti en sui-

the idle speed, vant les points 1 fi 5 ci-dessus.
Idle speed: 1,100 z 100 r/rain Rdgime de ralenti: 1.100-+ 100 tr/mn I

F. Mid-range and High SpeedTuning F. R_glage de Moyen et Haut R_gime
No adjustment is normally required, but Aucun r_glage n'est habituellement ndcessaire;

adjustment is sometimes necessary depending toutefois une retouche pourrait s'avdrer utile

on temperatures and/or altitude, suivant la tempdrature ou l'altitude de

Mid-range speed and high-speed tuning (from marche.

1/4 to full-throttle) can be done by adjusting Le rdglage de moyen et haut rdgime (de 1/4 fi

the main jet. pleine ouvermre du papillon) s'accomplit par

1. Run the engine at high speeds, and make remplacement du gicleur principal.
sure the engine operates smoothly. 1. V4rifier la souplesse de marche du

2, Check the spark plug. The main jet moteurfi hautr_gime.

should be adjusted on the basis of the 2. Vdrifier l'dtat de la bougie. Rdgler le

following table. (Refer to spark plug gicleur principal selon les indications du
color samples.) tableau ci-dessous. (Consulter les 6chan-

tillons de couleurs d'61ectrodes de

bougie.)

jet: # 108 Gicleur principal standard: # 108
Standard main
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Spark plug color Couleur de bougje

No. 1 Good (Carburetor is turned properly.) No. 1 Bon (mise au point correct du carbura-
Bad (Mixture is too rich.) teur)No. 2
Replace main jet with one-step small one. Mauvais(m_lange trop riche)
Bad (Mixture is too lean.) No. 2 Monter un gicleur principal d'une tailleNo. 3
Replacemain jet with one-step larger one. plus petite.

Bad (Due to too lean a mixture, piston is Mauvais (m61ange trop pauvre)
damaged or seized.) No. 3 Monter un gicleur principal d'une taille

No. 4 Replacethe piston and spark plug. plus grande.

Tune the carburetor again starting with Mauvais (piston gripp6 ou perfot6 suite
low-speed tuning, un m61ange trop pauvre)

Bad (Due to too lean a mixture, the No. 4 Remplacerpiston et bougie.
engine knocks.) Reprendre la raise au point du carbura-
Check the piston for holes or seizure, teur, en commenqant par le r_glage de bas

No. 5 Cheek the cooling system, gasoline octane r6gime.

rating, and ignition timing. After replac- Mauvais (cognement du moteur suite _ un
ing the spark plug, tune the carburetor m6lange trop pauvre)

again starting with low-speed tuning. Voir si le piston est gripp_ ou perfor&

Bad (Due to lean a mixture, the spark V6rifier le syst6me de refroidissement,
plug melts.) No. 5 l'indice d'octane de ]'essenceet le calage
Checkthe piston for holesor seizure, de l'allumage. Apr6s remplacement de ]a

No. 6 Check the cooling system, gasoline octane bougie, reprendre la mise au point du car-

B

rating, and ignition timing. After replac- burateur en commenqant par le r6glagede
ing the spark plug with colder type, tune bas r6girne.

the carburetor again starting with low- Mauvais (Fusion de l'61ectrode de bougie
speed tuning, suite _ un m61ange trop pauvre)

Voir si le piston est gripp6 ou perfor6.
V6rifier le syst6me de refroidissement,

No. 6 l'indice d'octane de i'essence et le calage
de l'allumage. Apr6s remplacement de la
bougie, reprendre la mise au point du car-

burateur en cornmenqant par le r6glage de
bas r6gime.

1. Mainjet 1. Gicleurprincipal
IV.'lvJ_1[II K_I _LII U_I Ill

WARNING:
Ne jamais bter le bouchon de gicleur principal

Never remove the main jet cover bolt while quand le moteur est chaud. L'essence sortirait

the engine is hot. Fuel will flow out of the de la cuve de flotteur et pourrait s'enflammer,

float chamber which could ignite and cause ce qui pourrait endommager le motoneige et

damage to the snowmobile and possible injury blesser le m6canicien.

to the mechanic. Placer un chiffon sous le carburateur de sorte

Place a rag under the carburetor so fuel does que l'essence ne se r6pandepas. Mettre le

not spread. Place the main jet cover bolt in a bouchon du gicleur principal dans un endroit

clean place. Keep it away from fire. After propre, en l'_loignant du feu. Apr6s le mon-

assembling the carburetor, firmly tighten the rage du carburateur, serrer fermement la vis

rubber joint screw. Make sure the throttle du joint en caoutchouc. S'assurer que lagaine

outer tube is in place and the throttle cable du c_ble d'acc616rateur est bien en place et

moves smoothly. Clean the carburetor and que celui-ci coulisse librement. Nettoyer le

allow it to dry. 3-10 carburateur et le laisser s6cher.



G. Troubleshooting

Trouble Check point Remedy Adjustment

Hard starting Insufficient fuel Add gasoline

Excessive use of starter Clean spark plug Return starter lever to its seated
(Excessively opened choke) position.

Fuel passage is clogged or Clean Parts other than carburetor
frozen " Clogged fuel tank air vent, clogg-

ed fuel filter, or clogged fuel

passage
Carburetor

• Clogged or frozen air vent clogged
valve.

° If water collects in float chamber,
clean.

(Also check for ice.)

Overflow Correct

Poor idling Improper idling speed Tighten slow adjuster lightly, and
adjustment check throttle opening. If incorrect,

(Relative troubles) ° Slow adjuster Adjust idling speed back it out specification. Start the
• Poor performanceatlow engine and turn slow adjuster in

speeds and out 1/4 turn each time. When
° Poor acceleration the engine runs faster, back out
• Slow responseto throttle throttle stop screw so the engine
° Engine tends to stall idles at specified speed.

Adjust Tightened to much Engine speed

° Throttle stop screw --is higher.

__ Backed out too much - Engine
_,,_m__._Mm does not idle.

Damaged slow adjuster Replace slow adjuster

Clogged bypass hole Clean
Clogged or loose slow jet Clean and retighten Remove slow jet, and blow it out

with compressed air.

Air leaking into carburetor Retighten band screw
joint

Defective starter valve seat Clean or replace

Overflow Correct

Poor performance at Clogged or loose slow jet Clean and retighten Remove slow jet, and blow it out
mid-range speeds with compressedair.
(Relative troubles)

• Momentary slow response
to throttle

• Poor acceleration Lean mixtures Overhaul carburetor

Poor performance at Clogged air vent Clean Remove the air vent pipe, and
normal speeds clean.

(Relative troubles) Clogged or loose main jet Clean and retighten Remove main jet, and blow it out
° Excess fuel consumption with compressed air.
• Poor acceleration

Overflow Check float and float valve
and clean

Poor performance at high Starter valve is left open Fully close valve Return starter lever to its home
speeds position.

(Relative troubles) Clogged air vent Remove and clean° Power loss
• Poor acceleration Clogged or loose main jet Clean and retighten Remove main jet, and clean with

compressed air, then install.

Clogged fuel pipe Clean or replace

Dirty fuel tank Clean fuel tank

Air leaking into fuel line Check joint and retighten

Low fuel pump performance Repair pump or replace

Clogged fuel filter Replace

Clogged intake Check for ice, and remove
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Abnormal combustion Lean mixtures Clean carburetor and adjust

(Mainly backfire) Dirty carburetor Clean carburetor

Dirty or clogged fuel pipe Clean or replace fuel pipe

Overflow Clogged air vent Clean

(Relative troubles) Clogged float valve Disassemble and clean Clean while taking care not to
• Power idling scratch valve seat.
• Poor performance at low,

mid-range, and high Scrached or unevenly worn Clean or replace float valve Valve seat is press-fitted to body.
speeds float valve or valve seat and valve seat So body must be replaced if seat is

• Excessive fuel consump- damaged.

tion Broken float Replace float
• Hard starting
• Power loss Incorrect float level If not within the specified
• Poor acceleration range, check the following

parts and replace any
defective part.

• Worn float tang Replace float "Replace float assembly.
• Worn pin Replace arm pin
• Deformed float arm Replace float
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G. D6pannage

Panne Point _ contr61er Remade R6glage

D6marrage difficle Manque d'essence Faire le plein

Usage excessifdu starter Nettoyer la bougie Remettre le levier de starter _ sa

(starter excessivement ouvert) position normale.

Passage d'essence obstru6 ou Nettoyer Autres organes que le carburateur

gel6 • A_ration du r6servoir d'essence,

filtre h essence, passage d'essence
obstru6.

Carburateur

• Orifice d'a6ration, ou gicleur

obstru6 ou gel6.
• Accumulation d'eau dans la cuve

de flotteur.

Nettoyer

(contr61er aussi s'il y a de la glace)

D6bordement Corriger

Ralentiinstable Rdglage incorrect du r6gime Serrer i6g_rement la ajusteur de
de ralenti ralenti et contr61er l'ouverture du

(Pannes s'y rapportant) • R6glage de la vis de richesse R6gler le r6gime de ralenti papillon. Si incorrecte, la d6visser

• Mauvais rendement h suivant les caract6ristiques. Lancer

bas r6gime le moteur et tourner la ajusteur de
• Faibles acc616rations ralenti darts un sens ou l'autre d'un

• R6ponse lente _ l'ac- 1/4 de tour _ la fois. Lorsque le
c_16rateur r6gime maximal est atteint, d6visser

" Le moteur tend '_ caler la vis de but6e de papillon de sorte
que le moteur tourne au ralenti

prescrit.

" Vis de but6e de papillon Rdgler Trop serr_e - le r_gime moteur est
plus 61ev6.

Trop d6viss6e le moteur cale au
ralenti

Ajusteur de ralenti en- Remplacer la ajusteur de
dommag6e ralenti

Orifice de progression obstrud Nettoyer

Gicleur de ralenti obstru6 ou Nettoyer ou resserrer Retirer le gicleur de ralenti, et souf-

desserr6 tier de Fair comprim6 au travers.

Fuites d'air fi travers les Resserrer les vis de collier
raccords de carburateur

Si_ge de starter d6fectueux Nettoyer ou remplacer

D6bordement Corriger

Mauvais rendement _ Gicleur de ralenti obstru6 ou Nettoyer ou resserrer Retirer le gicleur de ralenti et souf-

moyen r6gime desserr6 tier de Fair comprim6 au travers.
(Pannes s'y rapportant)

• Reprises h6sitantes

• Faibles acc616rations M61ange trop pauvre R6viser le carburateur

Mauvais rendement fi Orifice d'a6ration obstru6 Nettoyer Retirer le tube d'a_ration et le

r6gime normal d6gager.

(Pannes s'y rapportant) Gicleur principal obstru6 ou Nettoyer ou resserrer Retirer le gicleur principal et souf-

• Consommation exees- desserr6 tier de Fair comprim6 au travers.sive

" Faibles acc616rations D6bordement V6rifier le flotteur et le

pointeau, et nettoyer
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Panne Point _ contrbler Remade R6glage

Mauvais rendement _ Starter laiss6 engag_ Fermer compl_tement Ramener le levier de starter en posi-
haut r6gime tion normale.

(Pannes s'y rapportant) A6ration obstru6e Retirer et nettoyer
• Parte de puissance

• Faibles accelerations Gicleur principal obstru_ ou Nettoyer ou resserrer Retirer le gicleur principal et souf-
desserr_ tier de l'air comprim_ _ travers.

Tube d'essence obstru_ Nettoyer ou remplacer

R_servoix d'essence encrass_ Nettoyer

Fuites d'air dans les canalisa- V_rifier les raccords et

tions d'essence resserrer

D_faillance de la pompe d'ali- R_parer ou remplacer la

mentation pompe

Filtre _ essence colmat_ Remplacer

Admission obstru_e contrbler s'il y a de glace
et nettoyer

Combustion anormale M61ange trop pauvre Nettoyer et r6gler le carbu-
(principalement retour rateur

de flamme) Carburateur encrass_ Nettoyer

Canalisation d'essence en- Nettoyer ou remplacer
crass6e ou obstru_e

D_bordement A_ration obstru_e Nettoyer

(Pannes s'y rapportant) Pointeau obstru6 D6monter et nettoyer Nettoyer en 6vitant de rayer le si_ge• Ralenti instable

• Mauvais rendement _ de pointeau.

bas, moyen et haut Si_ge ou pointeau irr_guli_re- Nettoyer ou remplacer le Le sibge de pointeau est press_ dans

r_gime ment us_ pointeau et le si_ge le corps. S'il est endommag_, le

• Consommation exces- corps entier doit _tre remplac&

sive Flotteur cass_ Rempalcer le flotteur
• Lancement difficile

• Perte de puissance Niveau de flotteur incorrect Si non conforme/t la valeur
• Faibles accgldrations prescrite, contr61er les

pi_ces ci-dessous et les rem-

placer s'il y a lieu.

• Languette us_e Remplacer le flotteur Remplacer le flotteur complet.
• Axe us_ Remplacer l'axe de linguet

• Linguet d_form_ Rempalcer le flotteur
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3'3. iNTAKE 3-3. ADMISSION

1. Fuel pump 1. Pompe d'alimentation
2. Pulse pipe 2. Tube de pulsation

3. Fuel line to carburetor 3. Conduite d'essence vers carburateur
4. Air box boot 4. Manchette de boite _ air

5. Carburetor boot 5. Manchette de carburateur

1. Check to see that fuel moves from the 1. V_rifier que l'essence s'dcoule du rdser-

fuel tank, to the fuel pump, then to the voir h la pompe d'alimentation, puis au
carburetor. If fuel leaks, replace the carburateur. En case de fuite, remplacer

components as required, les pi_ces n6cessaires.

2. Inspect the air box boot and the carbure- 2. Voir si de l'air fuit aux raccords de car-
tor boot. Replace as necessary. Replace burateur et de bofte _ air. Remplacer les

the air box boot springs if either is ressorts de fixation si ndcessaire.

fatigued. 3-15



3'3. iNTAKE 3-3. ADMISSION

1. Fuel pump 1. Pompe d'alimentation
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POWER TRAIN TRAIN DE ROULEMENT

4-1. SHEAVE ALIGNMENT 4-1. ALIGNEMENT DES POULIES

I' _ "_

1. Sheave distance: I I _ J _ 1. Entr'axedespoulies

266 +2 mm (10.47 z0.08 in) _ T 266 +2 mm
2. Sheave offset: 2. D_calage des poulies

11.+3mm (0.43_+0.12 in) 11 z3mm

1. Using the sheave gauge, check the sheave 1. A l'aide de la jauge _ poulies, vdrifier le

offset. If the gauge does not contact the ddcalage. Si la jauge ne touche pas les

primary and secondary sheaves at the poulies primaire et secondaire aux points

four indicated points, the sheave offset is indiquds, le ddcalage des poulies est in-
incorrect, correct.

.......... I_i_i!i:i_i_2)i

2. Check the sheave center-to-center 2. Vdrifier la distance entr'axe des poulies.

distance. 3. Si le ddcalage ou l'entr'axe des poulie ne
3. If either the center-to-center distance or correspond pas aux prescriptions, v_ri-

the offset is not within specification, fier le montage du moteur. Si le montage

check the engine mounts. If the engine du moteur est incorrect, le support du

has been mounted correctly, the engine moteur, le chfissis, ou les deux sont pro-

mounting bracket, the frame, or both are bablement fauss_s. Dans ce cas remplacer
bent. Replace as required, les pidces d_fectueuses.

Sheave gauge: I Jauge/_ poulies:

TLS-90910-47-02 (U.S.A.) I TLS-90910-47-02 (U.S.A.)
90890-01702 90890-01702

Center-to-center: Distance entr'axe 266 -+2 mm I

I266 -+2 mm (10.47 4-_0.08 in) D_calage des poulies: 11 .+3 mm
Sheave offset:

11 .+3 mm (0.43_+ 0.12 in)
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4-2. CLUTCH TUNING 4-2. REGLAGE DE L'EMBRAYAGE

The clutch may require tuning depending I1 pourrait s'av6rer n6cessaire de reprendre le

upon the area of operation and the desired r6glage de l'embrayage en fonction de la

handling characteristics. The clutch can be r6gion d'utilisation, des habitudes du pilote,

tuned by changing engagement & shifting etc. Pour cela on agit sur le r6gime d'em-
rpm. brayage et de variation de vitesse.

Clutch engagement rpm is defined as the Le r6gime d'embrayage est celui o_ la
engine speed where the machine first begins machine s'6brnale _ partir de l'arr_t complet.
to move from a complete stop. La vitesse de variation et celui atteint lorsque
Shifting rpm is the engine speed when the la machine /tparcouru les premiers 200

machine passesa point 200 ~ 300 m (650 ~ 300 m apr_s un d6part arr6t6/t pleine acc616-
1000 ft) from the starting position after the ration.
machine has been started at full-throttle from En g6n6ral, lorsque l'engin a atteint le r6gime

a dead stop. de variation, sa vitesse continue d'augmenter,

Normally, when a machine reaches shift rpm, mais le r6gime moteur reste pratiquement

the vehicle speed increases but the engine constant. Toutefois, dans des conditions

speed remains nearly constant. Under un- d6favorable (neige mouill6e ou glac6e, en

favorable conditions, however (wet snow, icy c6t6, en terrain accident6), il est possible que

snow, hills, or rough terrain), engine speed le moteur ralentisse une fois que le r6gime de

can decrease after the engine has reached variation est atteint.

shifting rpm.

Engine rpm

Engine rpm R_gime moteur tr/mn

_ R'gime moteur tr/mn/ l

l Good condition Bad conditionBonnes conditions Mauvaises conditions
Clutch
shifting rpm J Clutch shifting rpm
R_gime de ----f- Regime d'embrayage
variation tr/mn tr/mn

Clutch en- Clutch engagement
gagement rpm rpm ___
R6gime d'em -_ R6gime d'embrayage
brayage tr/mn tr/mn Travelled distance

Distance parcouru_

l _ Travelled distanceDistance parcourue

Starting position 200 ~ 300 m (650 _ 1,000 ft) Starting position 200 ~ 300 m (650 _ 1,000 ft)

Point de d_part 200 ~ 300 m Point de d_part 200 _ 300 m
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A. Clutch Setting Data

S.T.D. spec. Highaltitudespec.

Engagement r.p.m. 3100 + 200 _-

Shifting r.p.m. 5750 + 50 _-

PartsNo. 90501-50654 _-

Setweight 15 kg (33 Ib) *-
Primary spring

Spring constant 2.4 kg/mm (134 Ib/in) _-

Color None _-

Q'ty 8 p.c.s./unit *-
Roller shim

PartsNo. 90201-06727 _-

Twist angle 160° _-
Secondaryspring

Color None _-

NOTE :

High altitude specifications apply to operation at an altitude of more than 1506 meters (4500 ft).

A. Donndes de Rdglage de l'Embrayage

Caract. standard Caract. pour haute altitude

R_gime d'embrayage tr/mn 3100 -+200 +-

R_gime de variation tr/mn 5750 +-.50 +-

No. de piece 90501-50654 +-

N
Ressort de poulie Charge en place 15 kg +-

primaire Constante de ressort 2,4 kg/mm

Couleu r N6ant +-

Quantit_ 8 p.c.s./unit_ _
Cale de galet

No. de piece 90201-06727 +-

Ressort de poulie Angle de torsion 160°
secondaire Couleu r N_ant

N.B.:

Les caractdristiques pour haute altitude s'appliquent h une utilisation _ altitude supdrieure _ 1.500

mdtres.

Since the clutch weights are secured in place Etant donn6 que les masselottes de l'embra-

by the sheave cap bolts, the centrifugal force yage s0nt fixdes par les boulons du chapeau
that can alter clutch characteristics comes de poulie, les caractdristiques de l'embrayage

from the weight of the lever on the spider. To sont influencdes par la force centrifuge s'exer-

adjust clutch engagement and clutch shifting _ant sur le levier du croisillon. Pour r_gler le

rpm, add or remove roller shims from the rdgime d'embrayage et le rdgime de variation,

spider as indicated by the chart, ajouter ou 6ter des cales sous l'entretoise

comme l'indique le tableau.
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Clutch shifting rpm can also be adjusted by Le r6gime de variation peut 6galement 6tre

changing the preload on the secondary sheave modifi6 en changeant la pr6charge du ressort

spring: 160 ° and 280 °. 160 ° is standard, de poulie secondaire. Remarquer qu'il n'existe

que deux positions de r6glage du ressort de

poulie secondaire: g 160 ° et _ 280 ° . Le

r6glage de 160 ° est standard.

B. Changing Clutch Engagement and Shift RPM

Clutch engagementr.p.m. Clutch shiftingr.p.m.Decrease Increase Decrease Increase

Centrifugalforce of rollers Add shims Removeshims Add shims Removeshims

Torsionspring - - Decrease Increase
Secondaryspring constant

Twist angle - - Smallerwind Greaterwind

B. Changement du R6gime d'Embrayage et de Variation

R6gime d'embrayage R6gime de variationDiminution Augmentation Diminution Augmentation

Force centrifuge des masselottes Ajouter des Ajouter descales Oter des cales cales Oter des cales

Constante du
- - Diminution AugmentationRessort de poullie ressort de torsion

secondaire Torsion Torsion

Angle de torsion - -
inf6rieure sup6rieure

4-3. V-BELT 4-3. COURROIE TRAPEZOIDALE

A. Removal A. D6pose

1. Turn the secondary sliding sheave clock- 1. Tourner te flasque mobile de poulie

wise and push it towards the chain case. secondaire dans le sens d'horloge et l'ap-

2. While holding the sliding sheave in this puyervers le carter de chaine.

compressed position, remove the V-belt 2. Tout en maintenant le flasque mobile

from the secondary sheave then from the dans cette position de compression,

primary, lib_rer la courroie trap_zoYdale de la

poulie secondaire puis de la poulie pri-
maire.
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B. Inspection B. Contrdle

1. Visually inspect the V-belt for signs of I. Voir si la courroie trapdzoYdale est en-

damage. Replace the belt if it is dommagee. La remplacer s'il y a lieu.

damaged. 2. Mesurer la largeur de la courroie trape-
2. Measure the width of the V-belt. If the zoidale. Si elle est usee au-delfi de la

belt is worn beyond the wear limit, limite d'usure, la remplacer.
replace it.

Wear limit: 26 mm (1.02 in) Limite d'usure: 26 mm

F= _

/ '/

, /

I _ i/

I /
1 I

' //
1. New:

31.5 mm (1.24 in) I _ [. Neuve:31.5 mm

2. Wear limit: 2. Limite d'usure:

26 mm (1.02 in) 26 mm

3. Measure the length of the V-belt. It 3. Mesurer la longueuer de la courrole

should be within specification, if not, trapezoi'date. Elle doit 6tre _ l'interieur

replace the belt. des tolerances, sinon la remplacer.

Longueur de la courroie
Part No. Length of V-Belt No. de piece trap_zofdale820-17641-00 1,099 mm (42.8 in)

820-17641-00 1.099 mm

W

_'----_ _ I__ 1. Longueur de la courroie

1. V-bert length trap6zoidale
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4-4. PRIMARY SHEAVE 4-4. POULIE PRIMAIRE

®

®

/

\-\ ®- z @

I. Fixedsheave 8. Spiderlever i. Flasquefi×e 8. Levierde croisillon

2. Slidingsheave 9. Bushing 2. Flasquemobile 9. Bague

3. Bushing 10. Cam 3. Bague 10. Came

4. Slider Button 11. Sheavecap 4. BoutondecroisiUon 11. Chapeau de poulie

5. Spider 12. Sheave cap bolt 5. Croisillon 12. Boulon de chapeau de poulie
6. Shim 13. Primary sheave bolt 6. Cale 13. Boulon de poulie primaire
7. Shim 7. Cale

A. Removal A. D6pose

1. Remove the drive guard, and remove the 1. D6poser le capot de transmission, puis la

V-belt. courroie trap6zoYdale.

2. Hold the fixed sheave with the primary 2. Retenir le flasque fixe au moyeu de

sheave holder and remove the clutch l'outil de maintien de poulie primaire et

bolt. Drive the primary sheave off the desserrer le boulon d'embrayage. A l'aide

crankshaft with the primary sheave de l'extracteur de poulie primaire,

puller, d6poser cette derni6re du vilebrequin.
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Primary sheaveholder: Outil de maintien de poulie primaire:
T LS-90018-80-00 (U .S,A. ) TL S-90018-80-00 (U. S.A. )
90890-01701 90890-01701

Primary sheavepuller: ' Extracteur de poulie primaire:
T LS-90018-59-02 (U. S.A. ) TLS-90018-59-02 (U. S.A. )

90890-01898 90890-01898

1. Sheave holder 1. Outil de maintien de poulie primaire

2. Sheave puller 2. Extracteur de poulie primaire

B. Disassembly B. D_montage

1. Install the sheave subassembly tool in l. Poser l'outil d'assemblage sur la poulie

the primary sheave, primaire.

Primary sheave subassembly tool: Outil d'assemblage de poulie primaire:
TLS-90910-60-00 (U.S.A.) TLS-90910-60-00 (U.S.A.)

90890-01858 90890-01858

II
.:_9"

1. Sheave sub-assembly tool 1. Outil d'assemblage de poulie

2. Loosen the six sheave-cap bolts. 2. Desserrer les six boulons de chapeau de
3. Remove the sheave subassembly tool, poulie.

and remove the sheave cap. 3. Retirer l'outil spdcial et d@oser le

chapeau de poulie.

C. Inspection C. Contrdle

1. Inspect the tapered ends of the crank- l. Voir si les port_es coniques du vilebre-

shaft and the primary fixed sheave for quin et du flasque fixe de poulie mobile
scartches. If either is severely scratched, sont ray,s. Si l'une de ces piece est pro-

replace it. If scratches are minor, burnish fond_ment ray_e, la remplacer. Si la

the component with emery cloth, rayure est l_g_re, polir fi la toile d'_meri.
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2. Check the primary sheave cap bushing 2. Examiner l'usure des bagues de chapeau

and the sliding sheave bushing for wear. et du flasque mobile de poulie primaire.

If worn beyond tolerance, replace the Si l'usure d6passe les tol6rances, rem-

bushing, placer la bague.

Use the bushing tool if a bushing is diffi- Si une bague est d'un retrait difficile,

cult to remove, utiliser l'outil pr6vu g cet effet.

[ Bushing tool: 90890-01883 [ Outil pour bague: 90890-01883 ]

1. Bushing tool ............... 1. Outil pour bague

Bushingclearance, limit Jeu limite de bagueSmall bushing Large bushing Petite bague Grande bague

Inside 0.25 mm (0.01 in) 0.25 mm (0.01 in) Int6rieur 0,25 mm 0,25 mm

Outside 0.25 mm (0.01 in) 0.25 mm (0.01 in) Ext6rieur 0,25 mm 0,25 mm

3. Remove the sliding sheave from the 3. S_parer le flasque mobile du flasque fixe

fixed sheave, and remove the spider, et retirer le croisillon.
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4. Measure the wear on the slider buttons. 4, Mesurer l'usure des boutons du croisil-

If worn beyond specification, replace the Ion. Si l'usure ddpasse la limite, rem-
buttons, placer les boutons.

Wear limit: 27.0 mm (1.06 in) l I Limite d'usure: 27,0 mm
I I

5. Inspect the slides in the sliding sheave 5. Voir si les coulisses du flasque mobile

for scratches or other damage; replace sont raydes ou autrement endommagdes;

the sliding sheave as required, remplacer le flasque mobile d'il y a lieu.

? i!:i:ii:_i

6. Disassemble and inspect the rollers; 6. Ddmonter et contrdler les galets; rem-

replace worn parts as necessary. Torque placer les pieces usdes, Au remontage,
the nut to specification during reassemb- serrer l'dcrou de fixation au couple pres-
ly. crit.

[ Tightening torque: Couple de serrage" [
10 Nm (1.0 m-kg, 7ftqb) 10 Nm (1,0 m-kg)
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7. Disassemble and inspect the spider 7. D6monter et contr61er les leviers de

levers; replace any worn parts. Reassem- croisillon, et remplacer toute piece us6e.

ble the levers with new cotter pins. Remonter les leviers en installant de
nouvelles goupilles fendues.

8. Inspect the weights for wear; replace as 8. Contr61er l'usure des masselottes et les
necessary, remplacer s'il y a lieu.

I 9. Check the spring. Replace it if it is 9. V6rifier le ressort. Le rempalcer s'il estfatigued or damaged, fatigu6 ou endommag6.

D. Assembly D. Remontage

1. During assembly, grease the indicated 1. Au remontage, appliquer de la graisse
points, but take care to keep the other aux points indiqu6s, en veillant _ ne pas

indicated areas from grease, graisser les autres parties.

+- X Free from grease 4- Ne pas graisser

4- Grease point 4- Points _ graisser

X
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2. Install the bushing and the spider into 2: Monter la bague et le croisillon dans le

the sliding sheave: Be sure the bottons flasque mobile. S'assurer que les boutons

correctly engage the slider, s'engagent correctement avec le croi-

3. Thread the sliding sheave onto the fixed sillon.
sheave. 3. Engager le flasque mobile surle flasque

fixe.

4. Install the weights, Be sure they are 4. Poser les masselottes: Elles doivent _tre

correctly seated in the sliding sheave, correctement en place dans le flasque
mobile.

5. Install the spring and the sheave cap. Be 5. Poser le ressort et le chapeau de poulie.
sure the "X" on the sheave cap aligns Aligner "X" sur le chapeau et "X" sur le

with the "X" on the sliding sheave, flasque mobile.

;5

6. Install the primary sheave subassembly 6. Poser l'outil d'assemblage de poulie pri-
tool and secure the sheave cap to the maire et monter le chapeau sur le flasque

fixed sheave. The two long bolts must fixe. Les deux boulons longs doivent

also secure the clutch weights in place. 6galement maintenir les masselottes ___

Torque all six bolts to specification, d'embrayage en place. Serrer les six __m_.-_E

boulons au couple prescrit.

Primary sheavesubassembly tool: I I Outil d'assemblage de poulie primaire:90890-01858 J I 90890-01858

Tightening torque: I I Couple de serrage:
10 Nm (1.0 m-kg, 7 ft-lb) 10 Nm (1,0 m-kg)

7. Check the movement of the sliding 7. V6rifier le mouvement du flasque fixe.

sheave. If it is not smooth, disassemble S'il n'est pas ais6, d_monter la poulie et

the primary sheave and reassemble it laremontercorrectement.

correctly.



8. Clean the tapered portions of crankshaft 8. Nettoyer les portdes coniques du vilebre-

and fixed sheave, quin et du flasque fixe.

9. Fit the fixed sheave to the tapered por- 9. Ajuster le flasque fixe sur le cdne du vile-
tion of crankshaft, brequin.

10. Apply engine oil to the threaded portion 10. Appliquer de l'huile moteur sur le file-

of primary sheave bolt and its contact tage du boulon de poulie primaire et sur
surface withspringwasher, sa face de contact avec le rondelle

grower.

11. Hold the primary fixed sheave with the l l. Retenir le flasque fixe au moyen de

primary sheave holder, and torque the l'outil de maintien de poulie primaire et

sheave bolt to specification, serrer le boulon au couple prescrit.

Primary sheave holder: Outil de maintien de poulie primaire:
TLS-90018-80-00 (U.S.A.) 90890-01701

90890-01701

Tightening torque: Couple de serrage:

Tighten the bolt to A to properly seat Serrer le bouton au couple A pour
the primary sheave on the crankshaft, bien assoir la poulie sur le vilebrequin,

Loosen the bolt, then torque it to B, le desserrer puis le resserrer au couple
the final torque, d_finitif B.

A: 100 Nm (10 m-kg, 72 ft-lb) A: 100Nm (10 m-kg)

B: 58 Nm (5,8 m-kg, 42 ft-lb) B: 58 Nm (5,8 m-kg)
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4-5. SECONDARY SHEAVE 4-5. POULIE $ECONDAIRE

/

,/
®

1. Jackshaft 6. Spring seat 1. Arbre interm6diaire 6. Coupellede ressort
2. Circl p 7. Sliding sheave 2. Circlip 7. Flasque mobile
3. Collar 8. Ramp shoe 3. Douil]e 8.

4' Bearing 9. Fixed sheave 4. Roulement 9. Flasque fixe

5. Bearing cage 5. Logement de roulement

A. Removal A. D6pose
1. Lock the brake, and install the second- l. Serrer le frein et installer l'outil de main-

ary sheave holder, Fit the tool behind tien de poulie secondaire. Monter cet

the spring seat so it will hold the sliding outil derri6re la coupelle de ressort de

sheave in place when the fixed sheave is sorte qu'il retienne le flasque mobile

removed. Remove the securing nut, quand le flasque fixe est enlev_. Retirer
l'6crou de fixation.

4-13



Secondary sheaveholder: Outil de maintien de poulie secondaire: I
90890-01872 90980-01872 I

1. Outil de maintien de poulie
1. Secondary sheave holder secondaire

2. Using the 3-way puller, remove the fixed 2. A l'aide de l'extracteur fi triple fonction,

sheave, arracher le flasque fixe.

3-WayPullerAss'y: Ens. l'extracteur _triple fonction:

TLU-90901-05-20 (U.S.A.) TLU-90901-05-20(U.S,A.)

1. 3-WayPullerBody: 90890-01848 1. Adaptateurd'extracteur
2. 3-WayPullerAttachment: 90890-01803 _ triple fonction: 90890-01848

2. Visd'extracteur _ triple
fonction: 90890-01803

3. Remove the key from the jackshaft. 3. Retirer la cl_ de l'arbre interm_diaire.

4. Very carefully remove the secondary 4. Avec precaution, d_poser l'outil de main-
sheave holder. The spring will force the tien de poulie secondaire. Le ressort

sheave out. _jectera le flasque.

5. Remove the sliding sheave, the spring, 5. D_poser le flasque mobile, le ressort et

and the spring seat. The spring seat has a sa coupelle. La coupelle comporte fi file-

left-hand thread. If it is difficult to tage /l pas g gauche. Si son retrait s'av_re

remove the spring seat, rap it with a difficile, utiliser un maillet plastique.

plastic mallet. 6. Retirer la douille et le circlip du loge-
6. Remove the collar and the circlip from ment de roulement de l'arbre.

the jackshaft bearing cage.

8. Inspection B. Contrdle

1. Inspect both sheaves. If either is warped, 1. Examiner les deux flasques de poulie; si

replace it. Fun d'eux est voile, le remplacer.

2. Inspect the ramp shoes on the sliding 2. Contr_ler les patins de rampe du flasque

sheave; replace as necessary, mobile et les remplacer selon la n_ces-
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3. Check the sheave bushings for wear; 3. Vdrifier l'usure des bagues de flasques et

replace the sheave as required, les remplacer au besoin.

4. Check the spring. If it is fatigued or 4. Vdrifier le ressort. Le remplacer s'il est
damaged, replace it. fatigu6 ou endommagd.

C. Assembly C. Remontage

1. Install the circlip and collar into the 1. Poser le circlip et la douille sur le loge-
jackshaft bearing cage. ment de roulement de l'arbre intermddi-

2. Thread the spring seat onto the jack- aire.

shaft; it has a left-hand thread. The 2. Visser la coupelle de ressort sur l'arbre.

spring seat must be tight or it will come Noter qu'elle possdde un pas fi gauche.

loose when you preload the secondary La coupelle dolt _tre bien serr_e, sinon

sheave spring, elle se ddtachera lorsqu'on tendra le

3. Install the spring into the spring seat. Be ressort de poulie secondaire.

sure the spring is in one of the holes. 3. Placer le ressort sur la coupelle, en Fen-
gageant dans l'un des trous.

NOTE: N.B. :

The three holes in the spring seat are for con- Les trois trous de la coupelle n'ont qu'un
venience only. Seating the spring in a differ- aspect pratique; la prdcharge du ressort n'est

ent hole will not change the spring preload, pas influenc_e par le trou utilisd.

fS:ii_ N

.;iii!il
?):!i!

_ii:i!f:!::

4. Instal the sliding sheave onto the jack- 4. Monter la poulie sur l'arbre interm_di-

shaft. Be sure the spring engages the hole aire, en s'assurant d'engager le ressort

in the sheave, dans le trou de la poulie.

i

_. _-_

Z_

@
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5. Starting from the free position, rotate 5. En partant de la position ddtendue, tour-

the sliding sheave clockwise to preload ner le flasque mobile dans le sens d'hor-
the spring, and push the sheave towards loge pour donner une prdcharge au

the chain case. Lock the sliding sheave in ressort, puis l'appuyer contre le carter de
place with the secondary sheave holder, chaine. Bloquer le flasque mobile au

moyen de l'outil de maintien.

Secondary sheave holder: I Outil de maintien de poulie secondaire: I90890-01872 I 90890-01872 I
Preload: Prdcharge:

Turning the sliding sheave 1/3 of a Si l'on tourne le flasquemobile de 1/3
turn from the free position (past one de tour de la position libre (au-del_ du

ramp shoe) sets the spring at 160 °. premier patin de rampe), le ressort est

Turning the sliding sheave 2/3 of a rdgl6 _ 160 °.

turn from the free position (past two Si l'on tourne le flasque mobile de 2/3

ramp shoes) sets the spring at 280 °. de tour de la position libre (au-del_ de
2 patins de rampe), le ressort est r_gl6
_.280 °.

I Std. secondary spring preload: Standard secondaire prdcharge du ressort:
160 ° (Twist angle) 160 ° (Angle de torsion)

6. Install the key in the jackshaft, and 6. Placer la clavette sur l'arbre et poser le

install the fixed sheave. Grease the flasque mobile. Graisser le point indiqu_.

7. Install the washer and securing nut. 7. Poser la rondelle et l'_crou de fixation.

Torque the nut to specification. Serrer l'dcrou au couple prescrit.

I Tightening t°rque: I I C°uple de serrage: I
40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft-lb) 40 Nm (4,0 m-kg)

8. Wipe both sheaves. They should be free 8. Essuyer les deux flasques de poulie; ils
from oil and grease, doivent _tre exempts de corps gras.
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4-6. CHAIN CASE 4-6. CARTER DE CHAINE

®

p 1. Drive sprocket
2. Collar

3. Bearing4. Oil seal

- 5. Adjusting block
6. Driven sprocket

N
@ 7. Collar

(_

• " 1. Rouemenante

2. Douille3. Roulement

4. Bague d'_tanch_it_5. Patin tendeur

6 Rouemen6e
7 Douille

A. Disassembly A. D6montage

1. Remove the secondary sheave from the 1. D6poser la poulie secondaire de l'arbre

jackshaft (Refer to 4-5, A "Removal.") interm6diaire (voir 4-5, A 'D6pose".)

2. Remove the bearing cage from behind 2. D6poser le logement de roulement par

the jackshaft bearing, l'arri_re de l'arbre interm6diaire, puis le
roulemen t.
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3. Disconnect the brake cable from the 3. Ddbrancher le cfible de frein au guidon.

handlebar. It will be helpful to loosen Pour faciliter le travail ddtendre le c_ble

the cable at the caliper. The caliper need fi l'dtrier. Ce dernier ne doit pas _tre
not be disassembled, d_mont_.

4. Place an oil pan beneath the drain hole 4. Placer une cuvette sous le trou de
under the chain case. vidange du carter de chaine.

5. Remove the chain case cover, and let the 5. Ddposer le couvercle de carter de chaine,

oil drain into the oil pan. et 6couler l'huile qui s'y trouve.
6. Loosen the chain tension. 6. Ddtendre la chMne.

7. Remove the securing hardware and 7. Retirer les fixations et rondelles des
washers from both the drive and driven roues menante et mende.

sprockets. 8. Ddposer le chMne et les deux roues.
8. Remove the drive chain and both 9. Retirer la douille situde derriere chaque

sprockets, roue.
9. Remove the collar from behind each 10. Retirer les trois boulons de fixation et

sprocket, d_poser le carter de chaine.

10. Remove the three securing bolts and
remove the chain case.

11. Remove the jackshaft from the left side 11. Retirer l'arbre interm_diaire par le cdt_of the snowmobile, gauche de l'engin.

B. Inspection B. Contrdle

1. Inspect the brake disc. Place it on a sur- 1. Examiner le disque de frein. Le placer
face plate and check around the edges sur un marbre et glisser une jauge

with a feeler gauge. If the gap is uneven, d'epaisseur sous son bord. Si le jeu est
the disc is bent and must be replaced, in_gal autour du disque, il est voil_ et

doit etre remplac_.

2. Inspect the bearing surfaces of the jack- 2. Examine les port_es de roulement de

shaft. If worn or bent, replace the jack- l'arbre. Si elles sont us_es, remplacer
shaft, l'arbre.
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3. Inspect the bearings in the chain case. 3. Examiner les roulements du carter de

If the movement is rough or uneven, chafne. En cas de jeu ou de points durs,

replace the bearings, remplacer les roulements,
4. Inspect the drive and driven sprockets; 4. Contr61er les roues de chafne menante et

replace if worn. men6e; les remplacer si elles sont us6es.

5. Inspect the drive chain; replace as neces- 5. Contr61er la chaine et la rempalcer s'il y

saw. a lieu.

6. Inspect the adjusting block. If the raised 6. Contr61er le patin tendeur. Si le bossage
boss is worn to the base of the block, est us_ au niveau de la base du patin, le

replace the block, remplacer.

1 Wear limit 6 mm (0.24 in) 1. Limit d'usure 6 mm

C. Gearing C. D6multiplication
Use the chart below to change the chain case Se rdf6rer au tableau ci-apr_s pour modifier la
gearing to suit the local conditions and the d6multiplication du carter de chaine en fonc-
rider's driving style, tion de la topegraphie locale et des pr6- --

Higher gearing will increase the ma- f6rencesdupilote.
chine'stop speed. Une demultiplication moindre augmen-

NLower gearing will increase the ma- tera la vitesse de pointe de l'engin.

chine's acceleration and climbing ability. Une d6multiplication sup6rieure favorise
Do not set the gearing to any of the indicated les reprises et l'aptitude en c6te.

(X) settings. Ne pas adopter de d6multiplication indiqu6e
par un X.

".<r,v.0eorDriven gear_'--.._ 1 1T 12T 13T 14T llT 12T 13T 14T

21T X X X O Rotte men6e "_44 ©
21T X X X 44

S.T.D.
22T X X O X S.T.D.

44 22T X X O X
44

23T X O X X
44 23T X O X X

44

O X X X O24T 44 24T X X X
*44

_*No. of chain links

* No. des maillongs de chai'ne

D. Assembly D. Remontage
1. Grease the inner surfaces of the bearings 1. Graisser los surfaces internes des roule-

and oil seals in the chain case. ments et bagues d'6tanch6it6 fi l'int6rieur
du carter de chaine.
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2. Place the brake disc between the brake 2. Placer le dis.que de frein entre les pla-
pads. Be sure the raised side of the disc quettes. S'assurer d'orienter le cdtd

faces away from the chain case. relev5 du disque du cdt_ oppos5 au
3. Loosely bolt the chain case in place in carter de chMne.

the chassis. It may be helpful to block 3. Boulonner provisoirement le carter de
up the chassis to relieve the tension on chafne au chfissis. I1 est utile de mettre le

the drive axle. chfissis sur cales de sorte _ lib_re l'arbre
4. Grease the bearing surfaces of the jack- d'entrainement.

shaft. Place the key in the jackshaft, and 4. Graisser les port_es de roulement de
install the jackshaft from the left-side of l'arbre intermSdiaire. Poser la clavette

the machine. The splined end must go sur l'arbre et l'ontroduire par le cdt_
through the brake disc and into the gauche de l'engin. Le bout canneld doit

chain case. Align the keyway in the traverser le disque de frein et le carter de

disc with the key on the jackshaft, chaine. Aligner l'entr_e de clavette du

disque sur la clavette de l'arbre.

5. Tighten the chain case bolts and torque 5. Serrer les boulons de carter de chaine au

them to specification, couple prescrit.

Tightening torque: Couple de serrage ]
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 23 Nm (2,3 m-kg) I

6. Install the jackshaft bearing on the left 6. Placer le roulement d'arbre intermediaire

side of the machine. Install the bearing du cdte gauche de l'engin, et placer le
cage over the jackshaft bearing. Torque logement par-dessus. Serrer les trois

the three bolts to specification, boulons au couple prescrit.

] Tightening torque: I ] Couple deserrage: ]
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 23 Nm (2,3 m-kg)

7. Instal the collar and the circlip into the 7. Poser la douille et le circlip sur la cage du
bearing cage. roulement.

8. Install both collars in the chain case. The 8. Placer les deux douilles dans le carter de

larger goes on the jackshaft, the smaller chaine, la plus petite sur l'arbre inter-

on the drive axle. mddiaire, et la plus grande sur l'arbre
9. Place both the drive and driven sprockets d'entrMnement.

in the drive chain, and install them in the 9. Engager les roues menante et mende sur

chain case. Be sure the stepped side of la chaine et poser le tout dans le carter.

the driven sprocket faces in towards the Le cdt6 bossage de la roue mende doit
engine. _tre tourn6 vers le moteur.

10. Install the adjusting block. 10. Poser le patin tendeur.
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11. Secure the drive and driven sprockets l l. Fixer les roues de chMne menante et

onto their respective shafts. Torque the mende _ leur arbre respectif, et serrer les

securing hardward to specification. Use fixations au couple prescrit. Poser une

a new cotter pin with the drive sprocket, goupille fendue neuve sur la roue
menante.

Tightening torque: Couple de serrage:
Drive sprocket nut: Ecrou de roue menante:

40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft-lb) 40 Nm (4,0 m-kg)
Driven sprocket bolt: Boulon de roue men,e:

23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 23 Nm (2,3 m-kg)

12. Adjust the chain tension. Turn the 12. R_gler la tension de la chaine. Tourner le

adjusting bolt until the chain deflection boulon de r_glage jusqu'/t obtenir la

equals specification. Torque the lock nut fi_che prescrite. Serrer ensuite le contre-
to specification. _crou au couple prescrit.

IChaindeflection: 8~15mm(O.3_O.6in) 1 [ Fldchedelachaine: 8_ 15mm

Tightening torque: Couple de serrage:

35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 35 Nm (3,5 m-kg)

1. Chain deflection 1. Fl_che de chai'ne

13. Install the chain case cover. Torque the 13. Poser le couvercle de carter et serrer ses

two bolts to specification. Be sure the deux boulons au couple prescrit.
rubber gasket is properly seated on the S'assurer que le joint caoutchouc est

chain case. bien en place.

Tightening torque: Couple de serrage:
16 Nm (1.6 m-kg, 12 ft-lb) 16 Nm (1,6 m-kg)
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14. Add oil to the chain case until oil begins 14. Verser de l'huile dans le carter de chaine

to flow from the oil drain bolt. jusqu'au ddbordement par le trou de

vidange.

Recommended oil" ] Huile pr_conis_e:
SAE 75W80 API-G L3 Gear Oil Huile pour engrenages API GL-3

SAE 75W80

1. Oil drain bolt 1. Boulon de vidange d'huile

15. Install the secondary sheave onto the 15. Poser l'ensemble de poulie secondaire sur

jackshaft. (Refer to 4-5, C "Assembly.") l'arbre intermddiaire. (Voir 4-5, C "Re-

16. Reconnect and adjust the brake cable, montage.")

(Refer to 4-7, D "Brake Adjustment.") 16. Rebrancher et rdgler le c_ble de frein.

(Voir 4-7, D "Rdglage du Frein.")

4-22



4-7. BRAKE 4-7. FREIN

/ _ / Jackshaft
// / _ / Arbre interm6diaire

\" "_N

A. Disassembly A. D6montage

1. Remove the brake cable from the 1. D_brancher le crime de frein du guidon.

handlebar. Loosen the adjuster at the Desserrer la vis de r_glage fi l'_trier et

caliper, then remove the cable, d_poser le crime.

2. With a pair of pliers, left the arm of each 2. A l'aide de pinces, soulever la branche de

of the return springs off the chain case chaque ressort de rappel de sorte fi _limi-

to release the preload, ner la tension.

3. Remove the clevis pin and disassemble 3. Oter la broche et d_monter le frein.
the brake.
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B. Inspection B. Contr61e

1. Check the brake pads. If either is worn 1. V6rifier les plaquettes et remplacer le jeu
beyond the wear limit, replace the pads si l'une d'elle est us6e au-del_ de la
as a set. limite.

I I I Limite d'usure: 1,0 mm I

1. Wear limit 1. Limite d'usure

2. Replace any fatigued return spring. 2. Remplacer tout ressort fatigue.

C. Assembly C. Remontage

1. When assembling the brake caliper, be 1. En remonant l'_trier, s'assurer que
sure that hooked end of each return chaque ressort est bien accrochd fi son

spring is seated in the brake arm before levier avant de poser la broche. Remon-

installing the clevis pin. Assemble the ter le frein comme l'indique la rue en

brake as shown in the exploded illustra- _clat_. Toujours poser une nouvelle

tion. Always use a new cotter pin. agrafe.

2. Preload the lower spring first, then the 2. Tendre d'abord le ressort infdrieur, puis

upper spring. Using a pair of pliers, lift le ressort sup_rieur. A l'aide de pinces,
the spring up and over the chain case. soulever la branche du ressort et l'accro-

cher au carter de chaine.

3. Connect the brake cable to the handle- 3. Brancher le cfible de frein au guidon.
bar°

4-24



D. Brake Adjustment D. Rdglage du frein

The brake is adjusted at two points so that Ajuster les deux r_glages du frein de telle

the gaps between the disc and pads are equal sorte que l'intervalle entre les patins et le dis-

and within tolerance. Proper adjustment will que soit le m_me de part et d'autre et con-

result in 6 _ 7 mm (0.24 _ 0.28 in)free play forme fi la valeur spdcifide. Si le frein est

between the brake ever and the brake lever correctemen: r_glS, le jeu entre le levier de

holder, frein et son support vaudra 6 _ 7 mm.

1. Loosen the lock nut on the screw (inner 1. Desserrer l'dcrou de blocage de la vis de

pad adjusting screw) until the inner rdglage du patin intdrieur, et agir sur

brake pad is 0.2 _ 1.0 mm (0.008 ~ cette vis de manidre fi placer le patin

0.04 in) from the brake disc. lntdrieur /: 0,2 _ 1.0 mm du disque de

2. Loosen the lock nut on the cable adjust frein.

screw (outer pad adjusting screw) and 2. Desserrer l'dcrou de blocage du barillet

adjust until the outer pad is 0.2 _ 1.0 de rdglage du crime (vis de rdglage du

mm (0.008 _ 0.04 in) from the brake patin ext_rieur), et agir sur ce[te vis de

disc. mani_re _ ce que la plaquette soit /:

3. Make sure both lock nuts are tight after 0.2_ 1,0 mm du disque frein.

completing this procedure. 3. Une fois ces r_glages effectuds, avoir soin
de bien resserrer les deux 6crous de

blocage.

1. Inner pad adjusting screw 1. Vis de r4glage du patin int_rieur

2. Outer [_ad adjusting screw 2. Vis de rdglage du patin extdrieur ___
3. Outer pao arm 3. Bras du patin extdrieur

4. Inner pad arm 4. Bras du patin intdrieur
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4-8. SLIDE RAIL SUSPENSION 4-8. SUSPENSION APATINS

- Rear Shaft

_ 21 Rear pivot arm

3. Rear torsion spring
- Bearing

" -_----__-_/_A'_/_¥'_ i"_ Guide
' 1) /_L_,_/ __..._( _ . wheelFront pivot arm

(_) _ _0_)_ i" FrOntshaftEndcapBearing

10. Suspension wheel

I 1. Essieu arri_re

_ _ 2. Bras de pivotementi/,e/__l arri_r

_(_(_..._ 3. arri_rReSs°rtdet°rsi°n. 4. Roulement

5. Galet de guidage

%_@_. 6. Bras de pivotement avant

7. Essieu avant

8. Ecartement des becs

9. Roulement

10. Galets de suspension

A. Removal A. D_pose
1. Loosen the track. 1. D6tendre lalchenille.

2. Seal the carburetor so fuel will not spill 2. Boucher le carburateur de sorte _ ne pas

when you turn the machine on its side. r6pandre d'essence lorsqu'on couche

(Refer to 1-6, C "Sealing the Carbure- l'engin. (Voir 1-6, C "Bouchage du Car-
tot.") burateur.")
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3. Turn the machine on its side, and lift the 3. Coucher l'engine et d6gager le ressort de

rear torsion spring off its seat to release torsion arri6re de son si_ge pour le d6-

the preload. Repeat this procedure on tendre. Faure de m6me du c6t6 oppos6.
the opposite side.

1. Spring seat 1. Si_ge de ressort

4. Remove the two suspension bolts from 4. Retirer deux boulons de suspension d'un

one side of the machine, turn the c6t6 de l'engin, le coucher sur l'autre

machine over, remove the remaining two flanc, et 6ter les deux boulons restants,

bolts, and remove the suspension from puis d6poser la suspension de la chenille.
the track.

B. Inspection B. Contr61e

1. Inspect the hyfax. Replace them if they 1. Contr61er les hyfax. Les remplacer s'ils

are worn beyond the wear limit. Torque sont us6s au-delh de la limite. Serrer les

the screws to specification, vis au couple prescrit.

Wear limit: 8.5 mm (0.3 in) Limite d'usure: 8,5 mm
Slide runner securing screw tightening Couple de serrage des vis de fixation Utorque: 25 Nm (0.25 m-kg, 2 ft-lb) du patin: 2.5 Nm (0,25 m-kg)

1. Wear limit: 8.5 mm (0.3 in) 1. Limite d'usure: 8,5 mm

2. New: 13.5 mm (0.5 in) 2. Neuve: 13,5 mm

2. Inspect the suspension wheels; replace as 2. Examiner les galets de suspension et les

necessary. Apply a thread-lockingcom- remplacer si n6cessaire. Appliquer du

pound to the securing bolts, and torque ciment de blocage de filetage aux

the bolts to specification, boulons et les serrer au couple prescrit.

70 Nm (7.0 m-kg, 51 ft-lb) 70 Nm (7,0 m-kg)
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3. Inspect the guide wheels; replace as 3. Examiner les galets de guidage; les rem-

necessary. Apply a thread-locking corn- placer s'il y a lieu. Appliquer de l'agent

pound and torque the bolt to specifica- de blocage au boulon et le serrer au

tion. couple prescrit.

Tightening torque: Couple de serrage: [
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 23 Nm (2,3 m-kg) 1

4. Replace any fatigued springs. 4. Remplacer tout ressort fatigud.

5. Inspect both the front and rear stopper 5. Examiner les sangles de butde avant et

bands. Replace if either is frayed or arri_re. Les remplacer si elles se ddsagrd-

damaged, gent.

:.:.:..:.;.::.:.::::.x:::,:.:::::::::s::_!_i_ :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::

When installing the stopper bands, always use En posant les sangles de butte, toujours

the standard setting. Another setting will utiliser la position standard, sinon l'amortis-

damage the rear shock. Torque the nut to seur arri_re pourrait _tre endommag_. Serrer

specification, l'_crou au couple prescrit.

Tightening torque: J Couple de serrage:

4 Nm (0.4 m-kg, 3 ft-lb) J 4 Nm (0.4 m-kg)

Stand ard setting: Position standard:

Front band: Lower hole (#1 hole) Sangle avant: Trou infdrieur

Rear band: Upper hole (#2 hole) ttrou No. 1)

Sangle arri_re: Trou sup_rieur

(trou No. 2)
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C. Installation C. Pose

1. Grease the suspension where indicated in 1. Graisser la suspension aux points
the illustration, indiquds sur l'illustration.

2. Thoroughly grease the axle in the front 2. Graisser intSgralement l'essieu dans le

pivot arm. Tape the end caps in place, bras de pivot avant. Fixer les capuchons

This will hold the axle within the pivot fi l'aide de ruban adh_sif. Ceci maintien-

arm during installation of the suspen- dra l'essieu dans le bras pendant la pose

sion. de la suspension.

3. Place the suspension in the track, and 3. Intorudire la suspension dans la chenille

swing it into place in the chassis. Install et la mettre en place sur le chg_ssis. Poser

both front suspension-mounting bolts, les deux boulons de fixation avant de la

Do not tighten them at this point, suspension. Ne pas encore les bloquer.

4. Grease the rear axle, and install it in the 4. Graisser l'essieu arriere et le poser dans le
rear pivot arm. bras arriere.

N5. Install both rear suspension-mounting 5. Poser les deux boulons de fixation

bolts, arriere du chfissis.

6. Tighten all four suspension-mounting 6. Serrer tousles boulons de suspension au --

bolts, and torque them to specification, couple prescrit.

....i:_:_i_!!':!::_i:

Tightening torque: I Couple de serrage: I
45 Nm (4.5 m-kg, 33 ft-lb) 45 Nm (4,5 m-kg)

7. Place the torsion springs on their seats. 7. Placer les ressorts de torsion sur leur

8. Adjust the track tension. (Refer to 4-9, si_ge.

D "Track Adjustment.") 8. RSgler la tension de la chenille. (Voir

4-9, D "Chenille.")
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4-9. DRIVE 4-9. CHENILLE

®

Dr,veax,eDrive sprocket
Drive axle bearing

_ _ _)(_ i Bearing cage

"_ Axle nut

@ Essieu d'entrafnement

I Pignon d'entrafnement

3. Roulement d'essieu
d'entrafnement

4. Logement de roulement
5. Ecrou d'essieu

A. Removal A. D_pose

1. Place an oil pan beneath the chain case, 1. Placer une cuvette sous le carter de
and remove the chain case cover. Let the chaine et 6ter son couvercle pour

oil drain into the oil pan. _couler l'huile.

2. Remove the driven sprocket. 2. Oter la roue de chaine men6e.

3. Remove the secondary sheave. (Refer to 3. D6poser la poulie secondaire. (Voir 4-5,

4-5, A "Removal.") A "D6pose.")

4. Remove the axle nut and washer; remove 4. Retirer l'6crou et la rondelle de l'arbre;

the bearing cage. retirer le logement de roulement.
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5. Remove the suspension. (Refer to 4-8, A 5. Ddposer la suspension. (Voir 4,8, A

"Removal.") "DSpose.")

6. Place the machine on its right side. 6. Coucher l'engin sur le c6t_ droit.

Remove the axle by lifting it up and out ............ D_poser l'essieu en l'extrayant hors du

of the chain case, then out of the track, carter de chMne, puis de la chenille.

7. Remove the track. 7. D4poser la chenille.

B. Inspection B. Contr61e

1. Check the track and clips for cracks, 1. Contr61er si la chenille et les agrafes sont

damage, or wear. Replace the track or fissur4es, endommagdes ou us4es. Rem-

clips as required, placer la chenille ou les agrafes s'il y a

2. Inspect the sprockets. If the lugs are lieu.

excessively worn, replace the sprockets. 2. Examiner les pignons. Si leurs dents sont

3. Inspect the axle. If it is bent, excessively excesslvement us4es, les remplacer.

scratched, or if the splines or threads are 3. Examiner les essieux. S'ils sont fauss6s.
damaged, replace the axle. entaill4s, ou si leurs cannelures ou file-

N4. When pressing the sprockets onto the rages sont endommag4s, remplacer.

axle, be sure the lugs on each sprocket 4. En emmanchant les pignons sur l'essieu.

are opposite one another as shown in the s'assurer que les dents de chacun d'eux

photograph. Locate each sprocket on the sont l'une en face de l'autre, comme l'in-

axle where shown in the illustration, dique la photo. Positionner chaque

pignon _ l'endroit indiqu4.

138.6 mm 123 mm 21 1.4 mrn

- (5.5 in) (4.8 in) _ (8.5 in)

105.6 mm 63 mm 178.4 mm

:: (4.2 in) (2.5 in) (7.1 in)
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C. Assembly C. Remontage

1. Place the track in the chassis. Be sure it 1. Placer la chenille dans le chassis, en la

is positioned as shown in the illustration, positionnant comme illustrd.

Turning direction
Sens de rotation

2. Install the axle. Push the threaded end 2. Poser l'essieu. Introduire le bout filet6

up towards the secondary sheave, then vers la poulie secondaire et les cannelures

install the splined end into the chain dans le carter de chaine. S'assurer que les
case. Be sure the lugs correctly engage dents sont bien engrendes dans la
the track, chenille.

3. Install the bearing and the bearing cage 3. Poser le roulement et son logement sur
onto the drive axle. Torque the three l'essieu et serrer ses trois boulons au

bolts to specification, couple prescrit.

I Tightening t°rque: I I C°uple de serrage: I
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 23 Nm (2,3 m-kg)

4. Install the washer and the axle nut. 4. Poser la rondelle et l'dcrou d'essieu et le

Torque the nut to specification, serrer au couple prescrit.

I  '  ten'n t°r°ue: I I  °up edeserrate I80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 80 Nm (8,0 m-kg)

5. Install the slide rail suspension. (Refer to 5. Poser la suspension fi patins. (Voir 4-8, C
4-8, C "1nstallation.") "Pose".)

6. Reassemble the chain case, and add oil. 6. Remonter le carter de cha_ne et y verser

(Refer to 4-6, D "Assembly.") de l'huile. (Voir 4-6, D "Remontage.")
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D. Track Adjustment D. Rdg]agede la Chenille
The track tension should be adjusted so that Rdgler la chenille de sorte que sa fl_che
track deflection will equal specification when atteigne la valeur prescrite sur une traction en

the track is pulled atthe middle by a force of son milieu de 10 kg.

10 kg (22 Ib).

I Track deflection: 25_ 30 ram/10 kg Fl6che de la chenille: 25 ~ 30 mm/(1.0 _ 1.2 in/22 Ib) 10 kg

1. Turn the track by running the engine. 1. Faire tourner la chenille au moteur.

2. Loosen the lock nuts, and turn both the 2. Desserrer les contre-dcrous et tourner les

right and left track adjusting bolts until boulons de rdglage de chenille gauche et

the track is aligned with the slide rail as droit de sorte _ ce qu'elle s'aligne sur les

illustrated, patins comme illustr6 ci-dessous.

N
1. Lock nut 1. Contre-_crou

2. Adjusting bolt 2. Vis de r_glage

No good Good No good
Mauvais Bon Mauvais

Slide runner Slide runner Slide runner
PatJn Patin Patin

Track /_ Track _ Track

__CheniIte __Chenille __henille
1_//] I_(-_./_ I_ Track metal [----_//'/J---_//')_"_-,_ Track metal _ I_//_ ]/ I_//_ I
_-----_lJ--_)_ Metal de I _ )_ M_tal de -'__----_

__--F_ chenille _--_/_ chenille __

Forwacd Gap between slide runner Forward Forward Gap between slide runner
A l'avant and edge of track window. A l'avant A ]'avant and edge of track window.

Ecartement entre le patin Ecartement entre le patin
et l'extrdmit_ de la fendtre et l'extr_mit6 de la fen_tre
de chenille, de chenille.

When shifted to right: Tighten the right track adjusting When shifted to left: Tighten the left track adjusting bolt,
bolt, and loosen the left track adjusting bolt. and loosen the right track adjusting bolt.
D_viation f droit: Setter le boulon de r6glage de tension D6viation a gauche: Serrer le boulon de r6glage de tension
droit, et desserre le boulon gauche, gauche, et desserrer le boulon droit.
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3. Check the track deflection. It should 3. V_rifier la fleche de la chenille. Elle doit

equal the specified value, atteindre la valeur prescrite.

4. If it does not, repeat the above proce- 4. Si ce n'est pas le cas, reprendre les opera-
dures until deflection equals specifica- tions ci-dessus jusqu'fi obtenir la fl_che

tion. sp_cifi5e.
5. Tighten the track adjusting lock nuts. 5. Serrer les contre-dcrous des boulons de

Torque to specification, r_glage au couple prescirt.

Tightening torque: Couple de serrage" ]
35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 35 Nm (3,5 m-kg) I
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CHASSIS CHASSIS

5-1. STEERING 5-1. DIRECTION

1. Steering column 1. Colonne de direction
,®

2. Bearing _ 2. Roulement

3. Steering relay rod _ 3. Barre d'accouplement

4. Outside arm 4. Bras extdrieur

5. Universal joint 5. Joint de cardan

A. Assembly A. Montage

1. Secure the steering relay rods (with the 1. Fixer les barres d'accouplement (joint de

universal joint attached)to the outside cardan monte) sur le bras extdrieur.

arm. Torque the flange nut to specifica- Serrer l'dcrou de bride au couPle prescrit
tion and install a new cotter pin. et poser une nouvelle agrafe.

Tightening torque: I I Couple de serrage" I30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 30 Nm (3,0 m-kg)
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2, Install the steering column onto the 2. Poser la colonne de direction sur le

frame. Grease the upper and lower bear- chfissis. Graisser les coussinets sup6rieur

ings. Torque the bolts to specification et inf6rieur. Serrer les boulons au couple

and bend the lock tab, prescrit et replier la languette de

freinage.

Tightening torque: Couple de serrage:

20 Nm (2.0 m-kg, 15 ft-lb) 20 Nm (2,0 m-kg)

3. Connect the steering relay rods to the 3. Relier la barre d'accouplement _ la

steering column. Torque the flange nut colonne de direction. Serrer l'_crou de

to specification and install a new cotter bride au couple prescrit et poser une

pin. nouvelle agrafe.

I Tightening torque: ] Couple de serrage I
25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 25 Nm (2,5 m-kg)
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B. Adjustment B. R_glage

1. Straighten the handlebars and check to 1, Redresser le guidon et s'assurer que les

see that the skis are parallel. If not, skis sont parall_les. Si ce n'est pasle cas,
loosen the steering relay-rod lock nut. desserrer les contre-dcrous de barre d'ac-

By turning the steering relay rod, adjust couplement. Ajuster le paralldlisme des

the ski toe-out to specification. Torque skis selon la spdcification en tournant les

the lock nut to specification, barres d'accouplement. Ensuite, resserrer

le contre-dcrou au couple prescrit.

I Ski stance: 750 mm (29.53 in) I Ecartement des skis: 750 mmSki toe-out: 0 _ 6 mm (0 _ 0.23 in) I Paralldlisme des skis: 0 _ 6 mm

Tightening torque: / Couple de serrage:

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 1 25 Nm (2,5 m-kg)

Avant

1, Ski spindle center 1. Pivot du ski

A- C=0_6 mm (0_0.23in) A-C= 0_ 6mm

B. Ski width B. Ecartement des skis

2. The height of the handlebars can be 2. La hauteur du guidon est r_glable selon

adjusted to suit the rider's preference, les preferences du pilote. Apr_s le rd-

After adjusting the handlebars, alternate- glage, serrer alternativement les quatre

ly tighten the four securing bolts. Main- boulons de blocage en amdnageant un
rain the specified gap in the steering jeu _gal aux brides. Serrerles boulonsau

clamps. Torque the bolts to specifica- couple prescrit.
tion.

[ Tightening torque: l COuple de serrage: 1
14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb) 14 Nm (1,4 m-kg)

"1-

1.5 -_

/

1. Clamp @ 1. Bride

2. Handlebar 2. Guidon
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5-2. SKIS 5-2. SKIS

-.
/

//
/

%

1. Spring Seat ,_ _'_-__ --_ 2.1' PlaquePastille2. Wear plate //1_ '
d'usure

3. Ski runner ""/ 3 Lugeon de ski

A. Inspection A. Contr61e

1. Check the ski runner, Replace it if it is 1. Contr61er l'6tat des lugeons de skis, et les _ml__,___m
excessively worn. Torque the nuts to remplacer si necessaire. Serrer les ecrous mL=_

specification, au couple prescrit.

Tightening torque: I Couple de serrage: I
14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb) 14 Nm (1,4 m-kg)

2. Inspect the leaf spring and the spring re- 2. Contr61er le ressort &lames et les axes de
taining pins. If the spring is fatigued or if retenue. Si le ressort est fatigue ou l'axe

a pin is worn, replace them as necessary, use, remplacer. Serrer l'edrou de fixation

Torque the securing nut to specification au couple prescrit et poser une nouvelle

and install a new cotter pin. agrafe.

Tightening torque: Couple de serrage:
Spring nut: 14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb) Ecrou de ressort: 14 Nm (1,4 m-kg)

3. Check the wear plate. Replace it if it is 3. Verifier la plaque d'usure et la remplacer
worn. en cas d'usure.
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B. Assembly B. Montage

1. After assembling the ski, thoroughly 1. Apr_s montage du ski, bien graisser la

grease the wear plate and all retaining plaque d'usure et tousles axes.

pins.

2. Carefully install the ski onto the ski 2.' Monter avec soin le ski sur sa colonne.

column. Tighten the securing bolt until Bloquer le boulon de fixation puis le

it is tight, then back it out 1/4 turn. desserrer de 1/4 de tour. Serrer l'6crou

Tighten the slotted nut, and install a new cr6nel6 et poser une nouvelle agrafe.

cotter pin. 3. En montant l'amortisseur de ski, fixer

3. When installing the ski shock, secure the d'abord sa partie inf6rieur au ski puis
bottom end to the ski then secure the l'autre _ la colonne de ski. Graisser

top end to the ski column. All collars toutes els bagues et serrer tous les

should be greased, and securing nuts 6crous.

should be torqued.

Be sure to install the shock with the word S'assurer de monter l'amortisseur avec la

"YAMAHA" facing upward, marque "YAMAHA" h l'endroit.

I

Tighten ing torque: I Couple de serrage:

14.5 Nm (1.45 m-kg, 10.5 ft-lb) ] 14,5 Nm (1,45 m-kg)
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5-3. OIL TANK 5-3. RESERVOIR D'HU[LE

J
@

J

1. Oil gauge line 1. Conduite dejauge
2. Oil line 2. Conduited'huile

1. Check the oil line from the tank to the 1. V6rifier la conduite d'huile allant du

pump. It should be free from all obstruc- r6servoir fi la pompe. Etle doit _tre

tions and should not be pinched or enti6rement libre, sans pincement ni

damaged in any way. Replace as neces- d6t6rioration quelconque. Remplacer

saw. selon le besoin. _:
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5-4. FUEL TANK 5-4. RESERVOIR D'ESSENCE

g

® ,

®
1. Fuel line

• _ 2. Fuel tank vent pipe
3. Fuel filter

4. Fuel gauge line

(_ % 1. Conduite d'essence
2. Tube d'adration de

r_servoir d'essence3. Filtre _ essence

4. Conduite de jauge d'essence

1. Check all lines. If any are cracked, 1. Verifier toutes les conduites. Les rein-

crimped, or damaged in any way, replace placer au moindre signe de fissure, pince-
them. ment ou autre deterioration.

2. Be sure all lines are secured in place by a 2. S'assurer que chaque conduite est

retaining clip. retenue par une bride.

3. Be sure that all lines are routed as shown 3. S'assurer que toutes les conduites sont
in the Cable Routing Diagram in the acheminees comme l'indique le schema

appendix. The breather pipe must be de cheminement des cfibles en appen-

routed so that no fuel will leak during dice. Le tube de reniflard doit etre pose
operation, de sorte qu'il ne puisse perdre de

4. Replace the fuel filter each season, l'essence en marche.

5. When reinstalling the fuel tank, torque 4. Remplacer le filtre /t essence avant
the four securing bolts to specification, chaque saison.

5. En posant le reservoir d'essence, serrer

ses boulons de fixation au couple pres-
crit.

I Tighteningt°rque: I I C°upledeserrage: I10 Nm (1.0 m-kg, 7 ft-lb) 10 Nm (1,0 m-kg)

5-7
/



CHAPTER 6. ELECTRICAL

6-1. IGNITION SYSTEM ...................................... 6-1

A. Circuit Diagram....................................... 6-1
B. Troubleshooting ...................................... 6-2
C. Ignition Timing ....................................... 6-4
D. Spark Gap Test ....................................... 6-5
E. Ignition Coil ......................................... 6-6
F. Spark Plug........................................... 6-7
G. Pulser and Charge Coil .................................. 6-9
H. C.D.I. Unit .......................................... 6-9

6-2. LIGHTING SYSTEM ..................................... 6-10

A. Circuit Diagram....................................... 6-10
B. Headlight Beam....................................... 6-11
C. Lighting Coil ......................................... 6-11
D. Voltage Regulator ..................................... 6-12

CHAPITRE 60 EQUIPEMENT ELECTRIQUE

6-1. CIRCUIT D'ALLUMAGE .................................. 6-1

A. Schdma du Circuit ..................................... 6-1

B. D6pannage ........................................... 6-3

C. Calage de l'Allumage ................................... 6-4
D. Essai _ l'Eclateur ...................................... 6-5

E. Bobine d'Allumage .................................... 6-6

F. Bougie .............................................. 6-7

G. Bobines de Pulseur et de Charge .......................... 6-9
H. Bloc CDI ............................................ 6-9

6-2. CIRCUIT D'ECLAIRAGE .................................. 6-10

A. Sch6ma du Circuit ..................................... 6-10
B. Phare ............................................... 6-1 1

C. Bobine d'Eclairage ..................................... 6-1 1
D. R6gulateur de Tension .................................. 6-12



ELECTRICAL EQUIPEMENT ELECTRIQUE

6-1. IGNITION SYSTEM 6-1. CIRCUIT D'ALLUMAGE

A. Circuit Diagram A. Sch6ma du Circuit

ON/
LIGHTS

1. Main switch 1. Contacteur h c16

2. O/P Speedometer light 2. O/P Eclairage indicateur de vitesse

3. Taillight/brake light (12V 8/23W) 3. Feu axri_re (12V 8/23W)

4. Ignition coil 4. Bobined'allumage
5. Spark plug 5. Bougie
6. C.D,I. unit 6. Bloc C.D.I.

7. C.D.I. magneto 7. Magn6to C.D.I.
8. Voltage regulator 8. R6gulateur de tension

_/ 9. Beam switch 9. Inverseur de faisceau

10. Engine stop switch 10. Coupe-circuit d'arr6t moteur

11. Tether switch 11. Coupe-circuit de s6curit6
12. Headlight (12V 60/60W) 12. Phare

13. Break light switch 13. Contacteur de feu stop

Color code Code de couleur
G ................. Green G ................. Vert
B .................. Black B ................. . Noir
Y ................. Yellow Y ................. Jaune
L ................. BIue L .................. Bleu

O ............ i.... Orange O ................. Orange
Gy ............... Gray Gy ................ Gris
Br. ............... Brown Br ................ Brun

B/W .............. BIac k/Wh ite B/W .............. Noix/Blanc

W/R ............. White/Red W/R ............. Blanc/Rouge
G/Y ............. Green/Yellow G/Y ............. Vert/Jaune

6-1



B. Troubleshooting

No spark is produced or weak.

I Check of connections ................ Check lead wire connectionsfor short circuits.

0 K Faulty _Correct.

Spark test .................................. See6-1, D "Spark Gap Test."

No spark Spark _Plug isfaulty.

I Chargecoil test 1......................... Measurecoil resistance.

(See6-1, G "Pulser and ChargeCoil.")
OK Faulty _Replace.

Pulsercoil test ......................... Measurecoil resistance.

l (See6-1, G "Pulser and Charge Coil.")
OK Faulty _ Replace.

Ignition coil test ....................... Ignition coil test (See6-1_ E "Ignition Coil.")

OK F_aulty _Replace.

C.D.I. unit ................................. See6-1, H. "C.D.I. Unit."
I

F_aulty _Replace.

The engine starts but will not pick up speed.

Spark plug ................................. Clean or replace (See6-1, F "Spark Plug.")

OK

Charge coil test ......................... Make continuity test

(See6-1, G "Pulser and Charge Coil.")
oK

M
Ignition timing check ................ (See6-1, C "Ignition Timing.") _-_--_

Ignition system is good

C.D.I. unit ................................ (See6-1, H "C.D.I. Unit.")

_Faulty t_Replace.
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B. D6pannage

Pas d'6tincelle ou 6tincelle faible.

Contr61e des branchements I ................. D6tecter la pr6sence de court-circuit dans les

Bo_n branchements.f*D6 ectueux _ R6parer.

Essai d'6tincelle I .................................... Voir 6-1, D "Essai _ l'Eclateur."

* Etinc_elle _Bougie d_fectueusePas d'6tincelle

Contr61e de la bobine de charge ] ............ Mesurer la rdsistance de la bobine.

(Voir 6-1, G "Bobines de Pulseur et de Charge.")
Bon D6fec_tueux _ Remplacer.

I Contrble de la bobine du pulseur I ........... Mesurer la r6sistance de la bobine.

B;n (Voir 6-1, G "Bobines de Pulseur et de Charge.")D6fec_tueux _ Remplacer.

I Controle de la bobine d'allumage 1 .......... Contr61er la bobine d'allumage.

(Voir 6-1, E "Bobine d'Allumage.")
Bon Ddfec_tueux _Remplacer.

] Bloc CDI ] ............................................. Voir 6-1, H "Bloc CDI."

I D_fec_tueux _Remplacer.

Le moteur d6marre mais ne prend pas de r6gime.

[ Bougie ] .................................................. Nettoyer ou remplacer(Voir6-1, F"Bougie.")

Contr_le de la bobine de charge ............ Contr61er la continuit6

(Voir 6-1, G "Bobines de Puleur et de Charge.")

Bon

Contrble du calage de l'allumage I ........... (Voir 6-1, C "Calage de l'Allumage.")

I Circuit d'allumage en bon 6tat [

[ Bloc CDI I ............................................. (Voir 6-1, H "Bloc CDI:")

D6fectueux _Remplacer.
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C. Ignition Timing C. Calage de l'Allumage

1. Remove the starter from the engine, l. Ddposer le lanceur du moteur.

2. Remove the spark plug, and screw the 2. Ddposer la bougie et visser le support de

dial gauge stand into the spark plug hole. comparateur dans le trou de bougie.

[ Dial gauge stand: 90890-01195 ] [ Support de comparateur: 90890-01195 [

3. Insert the dial gauge with the needle into 3. Placer le comparateur avec palpeur sur le

the stand, support.

Dial gauge: 90890-03097 Comparateur: 90890-03097

Dial gauge needle: 90890-03098 Palpeur de comparateur: 90890-03098

4. Rotate the flywheel magneto until the 4. Faire tourner le volant magn_tique

piston is at top-dead-center (T.D.C.). jusqu'_ ce que le piston arrive au point

Set the dial gauge at zero. Tighten the mort haut (PMH). Mettre l'aiguille du

set screw on the dial gauge stand to comparateur fi z_ro. Serrer lavis de fixa-

secure the dial gauge assembly. Rotate tion du support pour immobiliser le

the flywheel back and forth to be sure comparateur, Faire tourner le volant

that the indicator needle does not go magn_tique dans un sens et dans l'autre

past zero. pour s'assurer que l'aiguille n'aille pas au-

5. Starting from T.D.C., rotate the flywheel del_ du zero

counterclockwise until the dial gauge 5. En partant du PMH, tourner le volant

reads 3-1/2 needle revolutions before dans le sens anti-horloge de sorte que

top-dead-center, l'aiguille du comparateur effectue trois

6. Slowly turn the flywheel clockwise until tours et demi avant le PMH.

the dial gauge indicates the specified 6. Tourner lentement le volant dans le sens

ignition timing, d'horloge jusqu'au point d'allumage

prescrit.

[ Ignition timing (B.T.D.C.):I.6mm (0.062 in) J J Calage de l'allumage (av. PMH):J1,6 mm

7. The marks on the col plate should align 7. Les rep_res sur la platine/_ bobines et sur

with the timing mark on the magneto. If le volant mangdtique doivent _tre

not, adjust the timing, align_s. Si ce n'est pas le cas, reprendre le

8. Loosen both coil plate screws, calage.

8. Desserrer les vis de fixation de la platine. _i
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9. Rotate the coil plate by using a screw- 9. En appliquant un tournevis sur les

driver at the pry points. Align the marks ergots, faire tourner la platine de sorte

on the coil plate with the mark on the aligner les rep6res. Resserrer les vis au

flywheel. Tighten the screws and torque couple prescrit.
them to spec.

I
Tightening torque: Couple de serrage: I

6.5 Nm (0.65 m-kg, 5 ft-lb) 6,5 Nm (0,65 m-kg) I
10. Remove the dial gauge stands. Reinstall 10. D_poser le support de comparateur.

the starter and the spark plug. Torque Remonter la bougie et le lanceur. Serrer

the plug to specification, la bougie au couple prescrit.

I Tightening t°rque: I C°uple de serrage: I28 Nm (2.8 m-kg, 20 ft-lb) 28 Nm (2,8 m-kg)

D. Spark Gap Test D. Essai _ l'Eclateur
The entire ignition system can be checked for On pourra v_rifier les performances du circuit

misfire and weak spark by using the Electro d'allumage entier et dStecter les faiblesses et

Tester. If the ignition system will fire across rat_s d'_tincelle fi l'aide de l'5lectrotesteur.

a specified gap, the entire ignition system is Si l'dtincelle saute fi travers un _cartment

good. If it will not fire across the gap, pro- suffisant de l'_clateur, le circuit peut _tre
ceed with the individual component tests consid_r_ en bon _tat. Si ce n'est pas le cas,

until the problem is located, proc_der au contr61e individuel des compo-

sants jusqu'fi d_couvrir la panne.

Electro tester: 90890-03021 I Electrotesteur: 90890-03021 l

1. Thoroughly warm up the engine so that 1. Bien r6chauffer le moteur pour que tous

all electrical components are at operating les composants 61ectriques atteignent

temperature, leur temp6rature de marche.
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2. Stop the engine, and connect the tester 2. Arr6ter le moteur et brancher l'6lectro-

as shown, testeur comme indiqu6,

®

"_ _ _ 1 Electrotesteur

1. Electro-Tester 2, Cfible de bougie provenant
2. Plug wire from coil de la bobine
3. Spark plug / 3, BougJe

3. Start the engine, and increase the spark 3. Lancer le moteur et augmenter l'inter-

gap until misfire occurs, valle de l'6clateur jusqu'fi ce qu'un rat6

se produise.

Minimumsparkgap: 9mm(0.35in) I I Intervalleminlmumdel'6clateur: 9mm

E° Ignition Coil E. Bobine d'allumage
1. Coil spark gap test l. Essai fi l'6clateur.

a. Remove the ignition coil from the frame, a. D6poserla bobine du chfissis,
b. Connect the Electro Tester as shown, b. Brancher l'61ectrotesteur comme

c. Connect a fully charged battery to the indiqu6.

tester, c. Brancher une batterie pleinement
d. Turn on the spark gap switch, and in- charg6e fi l'61ectrotesteur.

crease the gap until misfire occurs, d. Enclencher l'6clateur et augmenter

l'intervalle jusqu'_ produire un rat6.

Minimum spark gap: 9 mm (0.35 in) Intervalle minimum de l'6clateur: 9 mm

ooO'o
J

1. Battery l. Batterie
2. 6 mm (0.24 in) 2. 6 mm
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2. Coil winding resistance tests 2. Contr61er de la resistance des enroule-

Use a pocket tester to determineresist- ments
ance and continuity of the primary and A l'aide d'un multim6tre de poche,
secondary coil windings, d_terminer la r6sistance et la continuit_

des enroulements primaire et secondaire
de la bobine.

Primarycoil Secondarycoil R_sistance R_sJstanceManufacturer resistance resistance Fabricant d'enroulement d'enroulement

MITSUBISHI 1.0_2+ 10% 5.9 kfZ+ 20% primaire secondaire
F6T411 at 20°C (68°F) at 20°C (68°F) MITSUBISHI 1,0_2+ 10% 5,9kfZ +20%

F6T411 b.20°C g 20°C

_,xl

"_ 11

Primary coil resistance Rgsistance d'enroulement primaire
..... _._ Secondary coil resistance Rdsistance d'enroulement secondaire

F. Spark Plug F. Bougie
The life of a spark plug and its condition vary La duree de vie d'une bougie et son 6tat
according to the habits of the rider. You can d6pendent en majeure partie du style de

learn a great deal about the operating condi- conduite. L'examen de la bougie r_v_le beau-
tion of an engine by studying the spark plug. coup sur les conditions de fonctionnement du

Examine the spark plug at each periodic moteur. Examiner la bougie fi chaque entre-

inspection, and replace it with a suitable plug. tien p6riodique et monter une bougie appro-
Ask the customer how long and how fast pri_e. Demander au pilote s'il conduite vite ou

he rides his snowmobile, and recommend a loin, et lui conseiller une bougie chaude,

hot, standard, or cold plug accordingly, normale ou froide. Recommander aux clients

Encourage your customers to change the de souvent remplacer la bougie, car leur moto-

spark plug regularily. Their snowmobiles will neige fonctionnera mieux ainsi et la consom-

run better, and fuel consumption will remain mation s'en trouvera r_duite. _
low.
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Spark plug color Couleur debougie

No. 1 Good (Carburetor is tuned properly.) No. 1 Bon (mise au point correct du carbura-

No. 2 Bad(Mixture is too rich.) teur)
Replacemain jet with one-stepsmall one. Mauvais(m61angetrop riche)

Bad (Mixture is too lean.) No. 2 Monter un gicleur principal d'une taille

No. 3 Replacemain jet with one-steplarger one. plus petite.

Bad (Due to too lean a mixture, piston is Mauvais (rn_langetrop pauvre)
damaged or seized.) No. 3 Monter un gicleur principal d'une taille

No. 4 Replacethe piston and spark plug. plus grande.
Tune the carburetor again, starting with Mauvais (piston gripp6 ou perfor_ suite
low-speed tuning, un m61ange trop pauvre)

Bad (Due to too lean a mixture, the en- No. 4 Remplacer piston et bougie.
gine knocks.) Reprendre la mise au point du carbura-
Check the piston for holes or seizure, teur, en commen_ant par le r_glage de has

No. 5 Check the cooling system, gasoline octane r6gime.
rating and ignition timing. After replacing Mauvais (cognernent du moteur suite 5 un
the spark plug, tune the carburetor again, m61ange trop pauvre)
starting with low-speed tuning. Voir si le piston est gripp6 ou perfor6.

Bad (Due to lean a mixture, the spark V6rifier le syst_rne de refroidissement,
plug melts.) No. 5 l'indice d'octane de , essence et le calage
Check the piston for holes or seizure, de l'allumage. Apr_s remplacement de la
Cheek the cooling system, gasoline octane bougie, reprendre la mise au point du car-

No. 6 rating and ignition timing. After replacing burateur en commen_ant par le r6glage de
the spark plug with colder type, tune the bas r_gime.
carburetor again starting with low-speed :Mauvais (Fusion de l'61ectrode de bougie
tuning, suite &un m61ange trop pauvre)

Voir si le piston est gripp_ ou perfor6.
V6rifier le syst_me de refroidissement,

No. 6 l'indice d'octane de l'essence et le calage

de l'allurnage. Apr_s remplacement de la
bougie, reprendre la raise au point du car-
burateur en commen_ant par le r6glage de

bas r6gime.

Inspection Contr61e

Instruct the rider to: Conseiller au pilot de:

1. Inspect the clean the spark plug every 1. Contr61er la bougie tousles 400 km ou

400 km (250 mi) or 20 hours, toutes les 20 heures.

2. Clean the electrodes of carbon and 2.-D6calaminer les 61ectrodes de bougie et

adjust the electrode gap. de r6gler leur intervalle, w_,-_

3. Be sure to use the proper reach plug to 3. S'assurer de monter une bougie de

avoid overheating, fouling, or piston port6e correcte pour 6viter la surchauffe, mdamage, l'encrassement de la bougie ou l'endom-

magement du piston.

Spark plug type: NGK BR8HS Type de bougie: NGK BR8HS

Spark plug gap (use wire gap gauge): Intervalle des 61ectrodes
0.6 _ 0.7 mm (0.023 ~ 0.028 in) (utiliser une jauge &bougies):

0,6 _ 0,7 mm

Spark plug torque:

28 Nm (2.8 m-kg, 20 ft-lb) Couple de serrage de la bougie:
2,8 Nm (2,8 m-kg)

6-8



G. Pulserand ChargeCoil G. Bobines de Pulseur et de Charge
Check the resistance of each coil as shown in V6rifier la r6sistance de chaque bobine
the illustartion. If the resistance is not within comme le montre l'illustration. Si elle ne cor-

specification, the coil is not working. Check respond pas aux caract6ristiques, la bobine
the connections. If the connections are good, est en cause. V6rifier les branchements. S'ils

the coil is damaged internally; it should be sont corrects, la bobine est d6t6rior6e et est fi

replaced, remplacer.

Pocket tester: 90890-03112 Multim6tre de poche: 90890-03112

Charging coil resistance: R6sistance de la bobine de charge:
Black to Brown leads: Fil noir fi fil brun:

426_2 -+10% at 20°C (68 ° F) 426&2 -+10% _ 20°C

Pulser coil resistance: R6sistance de la bobine de pulseur:

Black to White/Red leads: Fil noir fi fil blanc/rouge:
20_2 + 10%at 20°C (68° F) 20&2+ 10% _t20°C

Pulser coil ..... Bobine de pulseur ..... _(_)

Charge coil Bobine de charge [[-----_----_ 426_ (Charge Coil)

20_, _4t''*_`_z'Iii "J [ (Bobine de charge)

(Pulser Coil) II _ I
(Bobine de pulseur) I 0 _ -'_Q,X1

I '4',._ _.. \ ®-Ez= I', i!
I 1 i
/ .......... .
\ f,l_'(,i r // / 1. Yellow 1. Jaune

\ \ _ // // 2. Brown 2. Brun

X X ///_@ 3. Black 3. Noir4. White/Red 4. Blanc/rouge

x,_ _/,/ 5. Flywheel magneto 5. Volant magngtique6. Pocket tester 6. Multim_,tre de poche
7. Set tester at "RXI" position 7. Gamme r6sistance "RXI"

H. C.D.I. Unit H. Bloc CDI

H If the ignition system malfunctions and all of En cas de d6faillance du circuit d'allumage

the above components are working properly, alors que tous les composants ci-dessus sont

then the C.D.I. unit is faulty; replace it. normaux, la panne provient du bloc CDI. I1

s'agit alors de la remplacer.
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6-2. LiGHTiNG SYSTEM 6-2. CIRCUIT D'ALLUMAGE

A. Circuit Diagram A. Sch6ma du Circuit

1. Main switch 1. Contacteur A cl_

2. O/P Speedometer light 2. O/P Eclairage indicateur de vitesse
3. Taillight/brake light (12V 8/23W) 3. Feu artiste (12V 8/23W)
4. Ignition coil 4. Bobine d'allumage

5. Spark plug 5. Bougie
6. C.D.I. unit 6. Bloc C.D.I.

7. C.D.I. magneto 7. Magneto C.D.I.
8. Voltage regulator 8. R_gulateur de tension
9. Beam switch 9. Inverseur de faisceau

10. Engine stop switch 10. Coupe-circuit d'arr_t moteur

11. Tether switch 11. Coupe-circuit de s_curit6

12. Headlight (12V60/60W) 12. Phare
13. Break light switch 13. Contacteur de feu stop lm
Color code Code de couleur
G ................. Green G ................. Vert

B .................. Black B .................. Noir
Y ................. Yellow Y ................. Jaune

L ................. Blue L .................. Bleu

O ................. Orange O ................. Orange

Gy ............... Gray Gy ................ Gris
Br ................ Brown Br................ Brun

B/W .............. Black/Wh ite B/W .............. Noir/Blanc

W/R ............. White/Red W/R ............. Blanc/Rouge

G/Y ............. Green/Yellow G/Y ............. Vert/Jaune
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B. Headlight Beam B. Phare

1. Inspection 1. Contr6le

Check the headlight beam direction. The V_rifier le r6glage du faisceua. Le fais-
high beam must be directed downward ceau doit descendre de 1/2 ° sous l'hori-

at an angle of 1/2 ° to the horizontal line. zontale.

3.0 m (0 ft) 7.6 m (25 ft) _ 3,0 m 7,6 rn

h 26 mm (1.0 in) 66 mm (2.6 in) h 26 mm 66 mm

2. Adjustment 2. R6glage
When necessary, adjust the headlight S'il y a lieu, r6gler le phare en serrant ou

beam by tightening or loosing the four desserrant les quatre vis de fixation de

headlight mounting screws, l'optique.

r
= Horizontal_ ,ne --' IJf? o

i__
_gsce_

C. Lighting Coil C. Bobine d'Eclairage

Check the resistance between the yellow lead V6rifier la r6sistance entre le fil jaune et la

and ground. If the resistance is not within masse. Si elle ne correspond pas aux carac-

specification, the coil is not working. Check t6ristiques, la bobine est en cause. V6rifier les

the connections. If the connections are good, branchements; s'ils sont normaux, la bobine
the coil is broken internally; it should be est d_fectueuse et est _ remplacer.

replaced.

Lighting coil resistance: [ R6sistance de la bobine d'_clairage:

Black & Yellow: I Fil noir fi fil blanc:0.23_ -+20% at 20°C (68°F) 0,23_2 -+ 20% fi 20°C

//
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0.23&'_+ 20% II e_'_ I
II r_ I ,-_xl

1. Yellow
2. Brown
3. Black

UUt _ 4. Wh te/Red

[ _ '/_ /._ ,. \ @_-] 5. Flywheel magneto

(_::=__,,_-...-] -- 6. Pocket tester7. Set tester at "'RXl"" position

1 Jaune

2, Brun

3, Noir

4. Blanc/rouge
5. Volant magn_tique

6, Multimetre de poche
7. Gamme r_sistance "RXI"

D. Voltage Regulator D. R6gulateur de Tension

Instruments required for inspection: Instruments requis pourle contr61e:

• Voltage Regulator Tester: e V_rificateur de r6gulateur de tension:

90890-03090 90890-03090

• Two 12V batteries ® Deux batteries de 12V

® One jumper ® Un cavalier

Connect the tester, batteries, and the voltage Brancher le v6rificateur, les batteries et le

regulator as shown in the illustration, r6gulateur de tension de la manl6re illustr6e.

Voltage regulator

:ii:!iii R_gulateur de tension

_ Tester teur

+

6-12



Inspection Contr61e

1. Check the battery voltage. 1. V6rifier la tension de batterie.

Set the left and right switches to Placer les commutateurs gauche et droit
"VOLT" and "12V". If the checker sur "VOLT" et "12V". Si l'instrument

needle reads 20 volts or more, battery enregistre une tension sup6rieure _ 20V,

voltage is sufficient, elle sera suffisante pour le contr61e.

("-'3

.Light
VAUAHAO1 Voyant

6V _ 12V r_x

.EG_ .... (_.J
(_ REGULATOR CHECKER _)

2. Check the tester. 2. V6rifier le r6gulateur.

Set the right switch to "REG." If the Placer le commutateur droit sur"REG".

lamp lights up, there is continuity in the Si le voyant d'allume, l'instrument est en
tester. Proceed with the tester, bon 6tat. Proc6der au contr61e.

3. Test the regulator 3. Contrbler le r6gulateur.

Slowly turn the tester knob clockwise; Tourner lentement le bouton de l'instru-
the needle will move with the knob. If ment dans le sens d'horioge. L'aiguille

the needle quickly returns to zero the accompagnera le mouvement du bouton.

moment it enters the black area on the Si l'aiguille retourne rapidement _ z6ro

scale, then the working voltage of the _ l'instant ok elle atteint la zone noire de

thyristor is good; the voltage regulator l'6chelle, la tension de fonctionnement

isworking properly, du Thyristor est normale, et le r6gulateur
If the needle swings into the black area est en bon _tat.

of the scale but will not return to zero, Si l'aiguille entre dans la zone noire sans

the regulator is faulty and should be retourner imm6diatement fi z6ro, le r6gu-
replaced, lateur est d6faillant et doit 6tre rem-

plac6.

Thyristor working voltage: Tension de fonctionnement du thyristor:[ 13.8 _+0.5 volts at 5,000 r/min I 13,8 + 0,5V, 5.000 tr/mn

m
Light is out

YAMAHAC) "Voyant d'aUume VAMA.AQ)
E_Ci13..... Ci]_,,v

(_) REGULATOR CHECKER (_ (_) REGULATOR CHECKER (_

Regulatorisgood R_gulateurestcorrect Replacethe regulatorChangerle r_gulateur
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APPENDI X APPENDICE

7-1. SPECIFICATIONS

A. General

Model BR250F

Model:

Model (I.B.M. No.) BR250F (8R4)

Frame I.D. & starting number 8R4-000101

Engine I.D. & staritng number R246-000101

Dimension:

Overall length 2,360 mm (92.9 in)
Overall width (std) 870 mm (34.3 in)

Overall height (w/windshield) 940 mm (37.0 in)

Weight:

Net weight 130 kg (286.6 Ib)

B. Engine

Description :

Engine type Fan cooled two-stroke 5-port

Engine model R246
Displacement 246 cm3 (15.01 cu. in)
Bore x Stroke 70 x 64 mm (2.76 x 2.52 in)

Effective compression ratio 6.1 : 1

Starting system Recoil hand starter

Ignition system C.D.I.

Lubrication system "Autolube" oil injection

Cylinder:
Material Cast iron sleevesaluminum

Bore size 70 mm (2.76 in)

Taper limit 0.05 mm (0.0020 in)
Out of round limit 0.01 mm (0.0004 in)

Combustion chamber volume 24.8 cm3 (1.51 cu. in) with spark plug

Compression chamber type Dome + Squish

Piston:

Piston skirt clearance (Measuring point) 0.045 _ 0.050 mm (0.00i8 _ 0.0020 in)

(10 mm from piston skirt end)
Piston oversize 1st 70.25 mm (2.766 in)

2nd 70.50 mm (2.776 in)

Piston pin outside diameter x length q_18 x 55 mm (_0.709 x 2.165 in)

Piston ring:

Piston ring design (Top) Keystone
Piston ring design (2nd) Plain

Ring end gap (installed) (Top) 0.20 _ 0.40 mm (0.0078 _ 0,0016 in)

Ring end gap (installed) (2nd) 0.20 _ 0.40 mm (0,0078 _" 0,0016 in)

Small end bearing:

Type Needle bearing

Big end bearing:

Type Needle bearing
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Crankshaft:

Crankshaft assembly width (A) 56_+ 00.o5mm ,z.zu_l^ ^^ + o.oo197°"°39in)

Crankshaft deflection (D) 0.02 mm (0.0008 in)

Connecting rod big end side clearance (C) 0.25 _ 0.75 mm (0.010 _ 0.030 in)

Connecting rod small end deflection (P) 2.0 mm (0.079 in)

A

CLUTCH SIDE C:_

100 mm (3.9 in) rn (3.1 in)

P

Crank pin outside diameter x length 424 x 55 mm (40.945 x 2.165 in)

Crank pin type Solid shaft

Crank bearing type (Left) x q'ty #6306 special x 1 pc.

Crank bearing type (Right) x q'ty #6305 special x 1 pc.

Crank oil seal type (Left) x q'ty SD3-30 x 1 pc.

Crank oil seal type (Right) x q'ty SD5-25 x 1 pc.

Carbu retor:

Type & manufacturer/quantity BD32-28 KEI HIN x 1 pc.
I.D. Mark 8R401

Main jet (M.J.) #108
Pilot screw (P.S.) 1-1/4 turns out

Throttle valve (Th.V.) t = 1.0

Valve seat (V.S.) 41.4 mm (40.055 in)

Float height 15 + 2 mm (0.59 + 0.08 in)

Idling engine speed 1100 -+ 100 r/min

Lubrication:

Autolube pump - Color code Pink
Autolube pump - Minimum stroke 0.20 _ 0.25 mm (0.0079 _ 0.0098 in)

Autolube pump - Maximum stroke 1.65 _ 1.87 mm (0.0650 _ 0.0736 in)

Autolube pump- Reduction ratio 1/40

Autolube pump- Output Min./200 strokes 0.95 _ 1.19 cm 3 (0.0321 _ 0.0402oz)

Autolube pump - Output Max./200 strokes 7.84 _ 8.89 cm 3 (0.2508 _ 0.3006,oz)

Autolube pump wire free play 25 -+ 1 mm (0.98 + 0.04 in) at idle
Oil tank capacity 1.75

Oil grade YAMALUBE 2-cycle

C. Drive and track suspencion

Transmission:

Type V-belt automatic centrifugal engagement
Drive ratio 3.5 : 1 _ 1 : 1

Engagement rpm 3100 + 200 r/min

Shift rpm 5,700 _ 5,800 r/min
Primary spring:

Part No. 90501-50654

Color code No painted
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Secondary spring:
Part No. 90508-40506

Color code No painted

Secondary spring pre-load (twist) 160°

Sheave distance 266 + 2 mm (10.47 + 0.08 in)

Sheave off-set 11 -+3 mm (0.43 -+0.12 in)

V-belt width and outer line length 31.6 x 1,099 mm (1.24 x 43.3 in)

V-belt wear limit 26 mm (1.02 in)

Track suspenlson

Type Slide rail suspension

Damper type Oil and gasdamper

Spring color code (Front) Green - Green

Spring color code (Rear) No painted

Slide runner wear limit 8.5 mm (0.335 in)

Stopper band length/Hole No. (Front) 218.5 mm (8.60 in) No.1

Stopper band length/Hole No. (Rear) 152 mm (5.98 in) No.2

Track width 381 mm (15 in)

Track deflection 25 _ 30 mm/10 kg (0.984 _ 1.18 in/22 Ib)
Length on ground 600 mm (23.6 in)

Wheel sprocket material and number of teeth Polyethylene 9T

Chain :

Type Chain (#40K-1)

Reduction ratio 22/13 (1.692)

Chain pitch x Number of links 12.7 mm (0.5 in) x 44L

Free play 10 + 5 0.22 mm (0.4 + in)0.08
Chain housing oil quantity 200 cm 3 (6.8 oz)

Chain housing oil grade Gear oil API "GL3" (SAE #75 or 85)

Brake:

Type Disc brake

Brake pad thickness 7.3 mm (0.287 in)

Brake pad wear limit 1.0 mm (0.04 in)

Gap between pad and disc 0.2 _ 1.0 mm (0.008 _ 0.039 in)

D. Chassis

Frame:

Material Steel

Steering system:
Caster (ski column) 25°
Camber 0°

Ski length x width x thickness 980 x 120 x 1.6 mm (38.6 x 4.7 x 0.06 in)
Ski stance 750 mm (29.5 in)

Ski toe-out 0 _ 6 mm (0 _ 0.23 in)

Steering linkage type Tie-rod

Lock to lock angle (ski) Right ski, L: 26.8 ° R: 30.5 °

Left ski, L: 30.5 ° R: 26.80

Lock to lock angle (steering column) Right: 55 °
Left: 55 °

Front suspension :
Type Leaf spring mDamper type Oil damper

Fuel tank:
Capacity 15 liter (4 US.gal)

Fuel grade Regular gasoline
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E. Electrical

Ignition system:
Type - flywheel magneto (C.D.I. type)

Model/manufacturer F8R4/YAMAHA

Voltage 12V

Pluser coil resistance 20_ -+ 10% at 20°C (68°F) (White/Red - Black)

Charging coil resistance 426_ -+ 10% at 20°C (68°F) (Brown - Black)

Ignition timing:

B.T.D.C. 1.6 -+0.1 mm (0.063 -+0.004 in)

Ignition coil:

Model: Manufacturer F6T411/MITSUBISHI

Spark gap 9 mm (0.4 in)/300 r/rain

11 mm (0.6 in)/3,000 r/min

Primary winding resistance 1.0_, + 10% at 20°C (68°F)
Secondary winding resistance 5.9k_ + 20% at 20°C (68°F)
Diode (Yes or No) No

Spark plug:

Type & quantity NGK BR8HS x 1 pcs.
Spark plug gap 0.6 _ 0.7 mm (0.024 _ 0.028 in)

Spark plug cap:

Type Resign type

Resistance 5k_ + 25% at 20°C (68°F)

C.D.I. unit:

Model/Manufacturer 8R4/YAMAHA

Lighting system:

Lighting output 12V-100W

Lighting coil resistance 0.23_ -+20% at 20°C (68°F) (Yellow - Black)
Headlight type Semi shield

Bulb wattage/q'ty 12V-60/60W x 1 pc.
Tail/stop light wattage 12V-8w/23W

A.C. regulator:

Model/manufacturer TR IZ-50 H ITACH I/$8516B TOSHI BA

Voltage 13.8 + 0.5V

7-2. TIGHTENING TORQUE

Part to be tightened Thread size Tightening torque Remarks

[Engine]

Spark plug M14 P1.25 28 Nm (2.8 m-kg 20 ft-lb)

Cylinder M8 P1.25 First: 20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-lb)

Final: 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb)

Flywheel magneto M16 P1.9 73 Nm (7.3 m-kg, 53 ft-lb)

Crankcase upper and lower M8 P1.25 First: 10 Nm (1.0 m-kg, 7 ft-lb)

with engine bracket Final: 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb)
Tightening sequence

1 _--_3

0 0

0 0

0

8 4
Fan M6 Pl.0 7 Nm 10.7 m-kg, 5.1 ft-lb) Use koctite®
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Part to be tightened Thread size Tightening torque Remarks

Oil pump gear case M6 P1.0 7 Nm (0.7 m-kg, 5.1 ft-lb)

[Drive and track suspension]

Primary sliding sheave and cap M6 P1.0 11 Nm (1.1 m-kg, 8 ft-lb)
Installation of primary sheave UNF 1/2" Initial: 100 Nm (10 m-kg, 72.5 ft-lb) Use motor oil

Loosen once and retighten:
60 Nm (6.0 m-kg, 43.5 ft-lb)

Installation of secondary sheave M12 P1.25 40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft-lb)
Installation of drive chain sprocket M12 P1.25 60 Nm (6.0 m-kg, 43.5 ft-lb) Use cotter pin

Installation of driven chain sprocket M8 P1.25 23 Nm (2.3 m-kg, 10.5 ft-lb)
Chain housing and frame M8 P1.25 23 Nm (2.3 m-kg, 16.5 ft-lb)

Chain hosing cap M6 PI.0 6.5 Nm (0.65 m-kg, 5 ft-lb)
Chain tensioner lock nut M10 P1.25 33 Nm (3.3 m-kg, 24 ft-lb)

Installation of front axle L.H. M20 PI.0 80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb)

Front axle housing and frame M8 P1.25 23 Nm (2.3 m-kg, 16.5 ft-lb)

Shaft 1 and frame M10 P1.25 55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb)

Pivot arm 1 and sliding frame 1 M10 P1.25 50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) Use Loctite®

Suspension wheel M12 P1.25 73 Nm (7.3 m-kg, 53 ft-lb)

Spring hook M8 PI.0 23 Nm (2.3 m-kg, 16.5 ft-lb)

Sliding frame 1 M8 P1.25 23 Nm (2.3 m-kg, 16.5 ft-lb)

Rear guide wheel M8 P1.25 23 Nm (2.3 m-kg, 16.5 ft-lb)

Sliding runner 1 M6 P1.0 2.5 Nm (0.25 m-kg, 2 ft-lb) Use Loctite@

Sliding runner 2 M6 P1.0 6.5 Nm (0.65 m-kg, 5 ft-lb)

Stopper 1 M6 PI.0 4 Nm (0.4 m-kg, 3 ft-lb)

[Chassis]

Engine mounting bolt M10 P1.25 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb)

Ski runner M8 P1.25 14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb)

Steering column and gate M8 P1.25 20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-lb) Use lock
washer

Steering relay rod adjusting nut M10 P1.25 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) Use Loctite®

Outside arm and ski colume M10 P1.25 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) Use lock
washer

Steering lower bracket M8 P1.25 20 Nm (2.0 m-kg, 15 ft-lb) Use lock
washer

Installation of steering column 1,2 M8 P1.25 14.5 Nm(1.45 m-kg, 10.5 ft-lb)
Steering relay ass'y M10 P1.25 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb)

Universal joint and outside arm M10 P1.25 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb)
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GENERAL TORQUE SPECIFICATIONS General torque
This chart specifies torque for standard A B

(Nut) (Bolt) specifications
fasteners with standard I.S.O. pitch threads. Nm m-kg ft-lb

Torque specifications for special components 10 mm 6 mm 6 0.6 4.5
or assemblies are included in the applicable 12 mm 8 mm 15 1.5 11
sections of this book. To avoid warpage,
tighten multi-fastener assemblies in a criss- 14 mm 10 mm 30 3.0 22

cross fashion, in progressive stages, until full 17 rnm 12 mm 55 5.5 40

torque is reached. Unless otherwise specified, 19 mm 14 mm 85 8.5 51

torque specifications call for clean, dry 22 mm 16 mm 130 13.0 94
threads. Components should be at room tem-

perature.

7-3. CONVERSION TABLES

METRIC TO INCH SYSTEM INCH TO METRIC SYSTEM

Known Multiplier Result Known Multiplier Result

m-kg 7.233 ft-lb ft-lb 0.13826 m-kg
m-kg 86.80 in-lb in-lb 0.01152 m-kg
cm-kg 0.0723 ft-lb ft-lb 13.831 cm-kg
cm-kg 0.8680 in-Ib in-Ib 1.1521 cm-kg

kg 2.205 Ib Ib 0.4535 kg
g 0.03527 oz oz 28.352 g

km/I it 2.352 mpg mpg 0.4252 km/I it
km/hr 0.6214 mph mph 1.609 km/hr
km 0.6214 m i mi 1.609 km
m 3.281 ft ft 0.3048 m
m 1.094 yd yd 0.9141 m
cm 0.3937 in in 2.54 cm
mm 0.03937 in in 25.4 mm

cc (cm3) 0.03382 oz (U.S. liq) oz (U.S. liq) 29.57 cc (cm 3 )

cc (cm3) 0.06102 cu.in cu.in 16.387 cc (cm3)
lit (liter) 2.1134 pt (U.S. liq) pt (U.S. liq) 0.4732 lit (liter)
lit (liter) 1.057 qt (U.S. liq) qt (U.S. liq) 0.9461 lit (liter)
lit (liter) 0.2642 gal (U.S. liq) gal (U.S. liq) 3.785 lit (liter)

kg/mm 56.007 Ib/in Ib/in 0.017855 kg/mm
kg/cm2 14.2234 psi (Ib/in 2) psi (Ib/in 2) 0.07031 kg/cm2
Centigrade (°C) 9/5 (°C) + 32 Fahrenheit (°F) Fahrenheit (°F) 5/9 (°F) - 32 Centigrade (°C)
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7-1. CARACTERISTIQUES

A. Generalit4

Mod61e BR250F

Mod61e:

ModUle(No. I.B.M.) BR250F (8R4)
Num4ro de chassis 8R4-000101
Num_ro du moteur R246-000101

Dimension:

Longueur totale 2.360 mm
Largeur totale (std) 870 mm

Hauteur totale (pare-brise inclus) 940 mm

Poids:

Poids net 130 kg

B. Moteur

Description:
Type de moteur Refroidi par ventilateur deux temps, 5-port
Mod61e du moteur R246

Cylindr4e 246 cm3

A16sagex Course 70 x 64 mm
Taux de compression effective 6,1 : 1
D6marreur D6marreur manuel _ r6enroulement

Syst_me d'allumage C.D.I.
Syst6me de lubrification Injection d'huile "Autolube"

Cylindre:
Mat6riau Chemise en fonte dans aluminum

A16sage 70 mm
Conicit_ 0,05 mm
Ovalisation 0,01 mm

Volume de la chambre de combustion 24,8 cm 3 avec trou de bougie
Type de chambre de compression Dome + Squish

Piston:

Jeu du piston dans le cylindre (Point de mesure) 0.045 _ 0,050 mm

_10 mm du bas de lajupe du piston)
Piston disponible en surgrandeur l_re 70.25 mm

2_me 70,50 mm
Diam_tre ext6rieur et longueur de l'axe du piston _18 x 55 mm

Segment:

Sorte de segment (Sommet) Keystone
Sorte de segment (Deuxibme) Plaine
Ecartement des extr4mit6s (Mont6) (Sommet) 0,20 _ 0.40 mm
Ecartement des extr6mit6s (Mont4) (Deuxibme) 0,20 _ 0,40 mm

Roulement de pied de bielle:

Type Roulement/i aiguilles

Roulement de t_te bielle:

Type Roulement _ aiguilles
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Vilebrequin:

Largeur (A) 56 +0-0,05 mm

Faux-rond (D) 0,02 mm (D-l) 0,00 mm (D-2)
Jeu de t_te de bielle (C) 0,25 _ 0,75 mm

Jeu de pied de bielle (P) 2,0 mm

A

COTED'EMBRYAGD_ _m100 mm _ m

P

Diam+tre ext4rieur x longueur du maneton q524x 55 mm

Type de maneton Arbre plein
Roulement de port6e (Gauche) du vilebrequin

x quantit_ #6306 sp4cial x 1 pc.
Roulement de port6e (Droite) du vilebrequin

x quantit6 #6305 sp6cial x 1 pc.
Bague d'6tanch6it6 du-vilebrequin (Gauche)

x quantit4 SD3-30 x 1 pc.
Bague d'dtanch6it6 du vilebrequin (Droite)

x quantit6 SD5-25 x 1 pc.

Carburateur:

Type t t fabricant/quantit6 BD32-28 KEIHIN/1 pc.
Code d'identification 8R401

Gicleu r principal (M.J .) #108
Gicleur de ralenti (P.S.) 1-1/4 tours vers l'ext6rieur

Papillon d'acc616ration (Th.V.) t = 1,0
Sibge de pointeau (V.S.) q_1,4 mm
Niveau du flotteur 15 -+2 mm

R6gime de ralenti 1100 -+100 tr/mn

Lub rification:

Pompe autolube - Code de couleur Rose
Pompe autolube - Course minimum 0,20 _ 0,25 mm
Pompe autolube - Course maximum 1,65 _ 1,87 mm
Pompe autolube - Rapport de d6multiplication 1/40
Pompe autolube - Debit minimum pour

200 courses 0,95 _ 1,19 cm3

Pompe autolube - Debit maximum pour
200 courses 7,84 _ 8,89 cm 3

Jeu de cgble de pompe autolube 25 +-1 mm ralenti
Capacit4 du reservoir d'huile 1,75
Grade de l'huile YAMALUBE 2-temps

C. Transmission et suspension de la chenille

Transmission:

Type Courroie en "V" fi embrayage automatique centrigue

Rapport d'entrainement 3,5 : 1 _ 1 : 1
Vitesse d'embrayage 3100 + 200 tr/mn

R6gime de variation tr/mn 5700 _ 5800 tr/mn
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Ressort primaire:
Num6ro de pi4ce 90501-50654
Code de couleur Non-peint

Ressort secondaire:

Num6ro de pibce 90508-40506
Code de couleur Non-peint

Charge pr6alable du ressort secondaire Torsion) 160 °
Distance entre les poulies 266 -+2 mm
D6calage des poulies 11 + 3 mm
Largeur de la courroie trap6zofdale et longueur

externe 31,6 x 1.099 mm

Limit d'usure de la courroie trap6zoidale 26 mm

Suspension de chenille:
Type Suspension _ bras oscillant
Amortisseur Amortisseur _ huile et gaz

Code de couleur du ressort (Avant) Vert Vert
Code de couleur du ressort (Arri4re) Non-peint
Limite d'usure des glissi4re 8,5 mm

Longueur de la courroie de retient/Num6ro
Num4ro de trou (Avant) 218,5 ram/No. 1

Longueur de la courroie de retient/
Num6ro de trou (Arri4re) 152 ram/No. 2

Largeur des chenilles 381 mm
Deflection de chenille 25 _ 30 ram/10 kg

Longueur au sol 600 mm
Mat6riau de la roue dent4e et nombre de dents Poly4thylbne 9T

ChMne:

Type Chaine (#40K- 1)
Rapport de r6duction 22/13 (1,692)
Pas de la cha_ne x Nombre de maillons 12,7 mmx 44L

Jeu de la chafne 10 _+5 mm

Capacit6 d'huile du carter de cha_ne 200 cm3
Grade de l'huile Huile pour engrenages API "GL3" tSAE #75 ou 85)

Frein:

Type Frein fi disque
Epaisseur de patin de frein 7.3 mm
Limite d'usure de patin de frein 1.0 mm
Jeu entre la plaquette et le disque 0.2 _ 1.0 mm

D. Chassis

Cadre:
Mat4riau Acier

Direction:

Angle de chasse (Colonne de ski) 25°
Angle de carrossage 0°

Longueur de ski x Largeur x Epaisseur 980 x 120 x 1,6 mm
Largeur de la vole 750 mm

NEvasement des skis 0 _ 6 mm

Type de timonerie Par barre d'accouplement
Angle de braquage (Ski) Ski droit G: 26,8 ° D: 30.5 °

Ski gauche G: 30,5 ° D: 26,8 °

Angle de braquage (Colonne de direction) Droit: 55°
Gauche: 55°
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Suspension (avant):
Type Joint ressort
Amortisseur Amortisseur fi huile

R6servoir fiessence:

Capacit6 15
Grade du carburant Essence normale

E. Partie 61ectrique

Syst_me d'allumage:
Type - volant magn6tique (Type C.D.I.)

Mod_le/fabricant F8R4/YAMAHA
Tension 12V

R6sistance de la bobin_ du pulseur 20_2 -+10%/t 20°C (Blanc/Rouge - Noir)
R6sistance de la bobine de charge 42692 -+10%/t 20°C (Bran - Noir)

R6glage de 1'allumage:
A.P.M.H. 1,6 -+0,1 mm

Bobine d'allumage:
Mod_le/fabricant F6T411/MITSUBISHI
Etincellement 9 ram/300 tr/mn

11 ram/3.000 tr/mn
R6sistance de l'enroulement primaire 1,0_2 + 10% g 20°C
R6sistance de l'enroulement secondaire 5,9kg2 + 20% _ 20°C
Diode (Oui ou Non) Non

Bougie:

Type/quantit6 NGK BR8HS/1 pc.
Ecartement des electrodes 0,6 _ 0,7 mm

Capuchon de bougies:

Type Type en resime
R6sistance 5k_ -+20% _ 20°C

Bloc C.D.I.:

Mod_le/fabricant 8R4/YAMAHA

Syst_me d'6clairage:
Dbbit d'_ clairage 12V- 100W

R6sistance de la bobine d'6clairage 0,23_2 -+20% _ 20°C (Jaune - Noir)
Type de phare avant Semi

Puissance de l'ampoule et nombre 12V-60/60W x 1 pc.
Puissance du feu arri_re/stop 12V-8W/23W

R6gulateur C.A.:

Mod_le/fabricant TRIZ-50/HITACHI ou S8516B/TOSHIBA
Tension 13,8 + 0,5V

7-2. COUPLES DE SERRAGE

[Moteur] Piece _ serrer Filetage Couple de serrage Remarks

Bougie M14 P1,25 28 Nm (2,8 m-kg)
Culasse M8 P1,25 Premier: 20 Nm (2,0 m-kg)

Dernier: 25 Nm (2,5 m-kg)
Volant magn6tique M16 P1,9 73 Nm (7,3 m-kg)
Carter sup6rieur et inf6rieur avec M8 P1,25 Premier: 10 Nm (1,0 m-kg)

support de moteur Dernier: 25 Nm (2,5 m-kg)
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Piece 5 serrer Filetage Couple de serrage Remarks

Platine d'allumage

°3
© ©

© ©

Ventilateur M6 P1,0 7 Nm (0,7 m-kg) Utiliser du Loctite®
Boitier d'engrenages de pompe M6 P1,0 7 Nm (0,7 m-kg)

huile [

[Transmission et suspension]
Flasque mobile et chapeau de M6 P1,0 11 Nm (1,1 m-kg)

poulie primaire
Mise en place de la poulie primaire UNF 1/2" Initial: 100 Nm (10,0 m-kg) Utiliser de huile

Desserrer une fois et moteur

resserrer: 60 Nm (6,5 m-kg)

Mise en place de la poulie secondaire M12 P1,25 40 Nm (4,0 m-kg)
Mise en place du pignon d'entrMne- M12 P1,25 60 Nm (6,0 m-kg) Utiliser une goupille

ment de la chafne fendue

Mise en place du pignon entraine par M8 P1,25 23 Nm (2,3 m-kg)
la chaine

Carter de chaine et chassis M8 P1,25 23 Nm (2,3 m-kg)
Couvercle de carter de chaine M6 P1,0 6,5 Nm (0,65 m-kg)
Tendeur de chaine et contre-6crou M10 P1,25 33 Nm (3,3 m-kg)
Mise en place de l'axe avant G. M20 P1,0 80 Nm (8,0 m-kg)
Logement d'axe avant et chassis M8 P1,25 23 Nm (2,3 m-kg)
Arbre 1 et chassis M10 P1,25 55 Nm (5,5 m-kg)
Bras 1 et chfissis coulissant M10 P1,25 50 Nm (5,0 m-kg) Utiliser du Loctite®
Galet de suspension M12 P1,25 73 Nm (7,3 m-kg)
Crochet de ressort M8 P1,0 23 Nm (2,3 m-kg)
Chfissiscoulissant 1 M8 P1,25 23 Nm (2,3 m-kg)
Galet de guidage arri_re M8 P1,25 23 Nm (2,3 m-kg)
Patin 1 M6 P1,0 2,5 Nm (0,25 m-kg) Utiliser du Loctite®
Patin 2 M6 P1,0 6,5 Nm (0,65 m-kg) Utiliser du Loctite®
But6e 1 M6 P1,0 4 Nm (0,4 m-kg)

[Chhssis]
Boulon de montage du moteur M10 P1,25 30 Nm (3,0 m-kg)
Lugeon de ski M8 P1,25 14 Nm (1,4 m-kg)
Colonne de direction et arceau M8 P1,25 20 Nm (2,0 m-kg) Utiliser une rondelle-

frein

Ecrou de r_glage de barre d'accouple- M10 P1,25 25 Nm (2,5 m-kg) Utiliser du Loctite®
ment de direction

Bras ext6rieur et colonne de ski M10 P1,25 30 Nm (3,0 m-kg) Utiliser une rondelle-
frein

Support inf6rieur de direction M8 P1,25 20 Nm (2,0 m-kg) Utiliser une rondelle-

Mise en place de colonne de direction M8 P1,25 14,5 Nm (1,45 m-kg) frein W
1,2

Timonerie de direction M10 P1,25 30 Nm (3,0 m-kg)
Joint de cardan et bras ext6rieur M10 P1,25 25 Nm (2,5 m-kg)
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SPECIFICATIONS GENERALES DE I Sp6cifications
COUPLE A B g6n6rales de couple

Ce tableau sp6cifie les couples de serrage les (Ecrou) (Vis) Nm m-kg

attaches standard avec filetage _ pas I.S.O. 10mm 6 mm 6 0,6
standard. Les sp6cifications de couple pour les 12 mm 8 mm 15 1,5
composants ou ensembles sp6ciaux sont indi-

14 mm 10 mm 30 3,0
qu6es dans les sections appropri6es de ce

17 mm 12 mm 55 5,5manuel. Pour 6viter toute d6formation, serrer
les ensembles avant de nombreuses attaches 19ram 14ram 85 8,5

en suivant un ordre entrecrois6, par 6tapes 22 mm 16 mm 130 13,0

progressives, jusqu'/t ce que le coupel final soit

atteint. A moins que ce ne soit sp6cifi6 autre-

ment, les sp6cifications de couple s'entendent

pour des filetages propres et secs. Les compo-

sants doivent 6tre fi temp6rature ambiante.

A

i

7-3. TABLES DE CONVERSION

SYSTEME METRIQUE A SYSTEME ANGLAIS SYSTEME ANGLAIS A SYSTEME METRIQUE

En connaissant Multiplier par R6sultat En connaissant Multiplier par R6sultat

m-kg 7.233 ft-lb ft-lb 0.13826 m-kg
m-kg 86.80 in-lb in-lb 0.01152 m-kg
cm-kg 0.0723 ft-lb ft-lb 13.831 cm-kg
cm-kg 0.8680 in-lb in-lb 1.1521 cm-kg

kg 2.205 lb lb 0.4535 kg
g 0.03527 oz oz 28.352 g

km/lit 2.352 mpg mpg 0.4252 km/lit
km/hr 0.6214 mph mph 1.609 km/hr
km 0.6214 mi mi 1.609 km
m 3.281 ft ft 0.3048 m

m 1.094 yd yd 0.9141 m
cm 0.3937 in in 2.54 cm
mm 0.03937 in in 25.4 mm

cc (cm 3) 0.03382 oz (U.S. liq) oz (U.S. liq) 29.57 cc (cm3)
cc (cm a) 0.06102 cu.in cu.in 16.387 cc (cm 3 )

lit (liter) 2.1134 pt (U.S. liq) pt (U.S. liq) 0.4732 lit (liter)

lit (liter) 1.057 qt (U.S. liq) qt (U.S. liq) 0.9461 lit (liter)

lit (liter) 0.2642 gal (U.S. liq) gal (U.S. liq) 3.785 lit (liter)

kg/mm 56.007 lb/in lb/in 0.017855 kg/mm
kg/cm 2 14.2234 psi (lb/in 2) psi (lb/in 2) 0.07031 kg/cm 2
Centigrade (°C) 9/5 (°C) + 32 Fahrenheit (°F) Fahrenheit (°F) 5/9 (°F) - 32 Centigrade (°C)
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7-4. EXPLODED DIAGRAM 7-4. VUES EN ECLATE

RECOI L STARTER LANCEUR A REENROULEMENT

I Starter spring
Ressort de lanceur

I Sheave drum

I Tambour

Return Spring
Ressort de rappel

I

I , [13NmI (1.3 m-kg, 9.4 ft-lb)
/

I Drive pawl /

I Clique d'entrMnement /

I /
I

i )
i Drive plate springRessort de plateau

[ d'entra_nement /

I Drive plate /"
Plateau d'entrai'nement

I /
L ............ ---/
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F LYWH E EL MAGN ETO VOLANT MAGNETIQUE

J75 Nm (7.5 m-kg, 54 ft-lb) m-kg, ft-lb) ]
Flywheel

I
pulley 7 Nm (0.7 5

Poulie de volant !

Fan

Flywheel Magneto Ventilateur

Volant magn6tique

_ __ _ _.//

I

I
J
I
r
I

" I

I

// Coil plate IPlatine _ bobines [

"_ (_) _ Coil plate damper [ ssecb,ede,atne
_9 _ _ bobines [

I
I
I

% I
\ I

locking compound
Ciment de blocage _ I
de filetage " \

_1 Crankshaft
Vilebrequin

// ®

8
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OI L PUMP POMPE A HUILE

Couvercle de___pompe _ huile _ U _/

_00,___ ._

Minimum pump stroke: _ _._

Course minimum de pompe: _ (_ _--/ _ _ 1-- -_
0.20 _0.25 mm (0.0079 _0.0098 in) // _./

Maximum pump stroke: I f _k_
Course maximum de pompe: J I

1.65_ 1.87 mm {0.0650 _0.0736 in) / _ I

/
i _.7_m i / I

PlungerAdjustin_p'ate-,,_.X_ _ I

Rondelle de r6glage / " _ I

I
PlongeuI" _ Q I

,Adjusting pulley I

Poulie de r6glage J
J

_ _" Apply Yamabond 5

t Togearcasesideonly

Appliquer du Yamabond 5
uniquement du c5t6 carter

..... _ d'engrenages
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O IL P UMP DE!IV I::GEA R ENGRENAGE D'ENTRAINEMENT

DE LA POMPE A HUILE

Oil pump drive shaft

Arbre d'entrafnement de pompe _ huile

s

Drive gear
Engrenage

Wave washer
Rondelle ondul6e
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TOP END PARTIE SUPERIEURE DU MOTEUR

Cylinder bolt

Boulons de cylindre

j 30 Nm

(3.0 m-kg, 22 ft-lb)

)
//

Rin£ ena gap:

C$ Fente de segment:
Cylindre Free: Libre:

6.5 mm
(0.26 in)

Installed: En place:
0.20 _0,40 mm
(0.0078 _ 0.016 in)

Piston clearance:

Jeu de piston:
Min.: 0.045mm

10.0018 in)

Max.: O.050mm

(0.0020 in)

Small-End Piston pin clip

Bearing Circ]ip du piston

% '
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BOTTOM END PARTIE INFERIEURE DU MOTEUR

Bearing support
Logement de roulement

I

\

Right crankshaft bearing Left crankshaft bearing
Roulement droit de vilebrequin Roulement gauche de vilebrequin

Big-end bearing
Roulement de tdte de bielle

__" t'_ Wire bracket
Support de c_ble

I Apply Yamabond 4 _ Oil-pump drive sprocket

Appliquer du
Yamabond 4 Pignon d'entrafnement de

pompe _ huile

/

Engine mounting bracket

\ Support de montage du moteur

25 Nm 12,5 m-kg, 18 ft-lb) ]

Clute Clutch side
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CAR BU R ETO R CARBURATEUR

T Slow adjuster

Vis de richesse

Throttle stop screw Starter jet

Uis de but'e de papillon_ _ _ Gicleur de starter

_.__

TOY;_fId<WtrP2pP; lei n

&__ ,ootneeO,e
f_ _ _ Pointeau

Carburetor Slow jet _._ _ U

RemontageaSSembly._ Gicleurderalenti--------___._.___=_
deucarbura- Main jet /

Gicleur principal" %___

N
Main jet cover
Bouchon de gicleur principal
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INTAKE ADMISSION

Fuel pump
Pompe d'alimentation

%

Pulse pipe %_
Tube de pulsation 1_..

Fuel line to
carbu retor
Conduite
d'essence "-
carburateur

\@

..._"'" Air box boot

Manchette de bo_te _ air

/

Carburetor boot
Manchette de carburateur

m
i
i
l
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PRIMARY SH EAVE POULIE PRIMAIRE

+- X Free from grease _- Ne pas graisser

_- Grease point +- Points _ graisser

Fixed sheave
Flasque fixe

"_ Sliding sheave
Flasque mobile

I earit 1Limite d'usure:

26 mm (1.02 in)

/
/

"_"--.. / C;earance:
- / "_\._-/" Inside: Int_rieur:

/ j 0.25 mm (0.01 in)
" Outside: Ext_rieur:

/_ Slider button 0.25mm 0.01 in/ _ Bouton de croisillon

] _. SheavecapboltI 0 Nm _ _ _/" Boulon de poulie pnmaire

(1.0m-kg, 7ft-lb)] ,--, "'--.? _)_,_3_ Spider I 10Nm(1.0m.kg, 7ft.lb)]

_ / _'_i/f_,_? > Sheave cap

___(_! i _ _ _. Chapeau de poulie

/'F- --°,i Spiderlever //_ _ _

Bushin
Bague

t_ JClearance:eu: _)_ 7 N

Inside: Int@ieur:
0,25 mm (0.01 in)

Outside: Ext6rieur: I First: D'abord:

0.25 mm (0.01 in)l 100 Nm (10.0 m-kg, 72 ft-lb)

Final: FinN:

58 Nm (5.8 m-kg, 42 ft-lb)
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SECON DARY SH EAVE POULIE SECONDAIRE

Jackshaft , . .

. I

Cir Ccio_ia r __/_yZ, _ S_p:llSeedte ressor t _ _"/

Doul][¢ \\(-'_/ (//_) /f-_ I Left hand thread I _ J

.--/ Be;ring (_._'('/ /"_ _,_ Shdlng-sheave

/ RouIement _(((f_ /_" Nx Flasque mobile Fixed sheave

I 40 Nm 14.0 m-kg, 29 ft-lb)
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CHAIN CASE CARTER DE CHAINE

16 Nm }(I .6 m-kg, 12 ft-lb] 40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft-lb)

Drive sprocket
Roue menante

/__ °lul_rle

%

Adjusting block .Oil seal
Patin tendeur Bague d'_tanch_it_

23 Nm

(2.3 m-kg, 17 ft-lb)

/

Driven sprocket Douille

Roue men_e Bearing

35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) Roulement j_
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BRAKE FREIN

I Wear limit: I

I Limited'usure: [ \

%
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Ski DE RAI k SUSPENSION A PATINS

Rear axle

Essieu arri_re

__ I_[ #2 Stnd. Rear pivot arm

Bras de
ment arrlere

Rear torsion
spring

(0.4 m-kg, 3 torsion
arri_re

BrasFr°ntdePiV°tpivotementarm _v I [
4 Nm (0.4 m'kg, 3 ft-lb)

avant

I End cap
Ecartement des becs

I

I Front axle

Essieu avant

45 Nm (4.5 m-kg, 33 ft-lb)I

i

2._5 Nm (0.25 m-kg, 2 ft-lb) I Wear limit:

Limite d'usure: I
8.5 mm (0.3 in)
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SUSEPNCION WHEELS GALETS DE SUSPENSION

_ _ Guide wheel Thread-
_.._. _ _"_ Galet de guidage locking

"" (_/_1 _'-.<-,._ _ compound
I [_;_'/f_._ I_::_ f-5-"_\ / blocage de

_'_ _ ( 17 //'/_ _ 23 Nm

v "l Bearing I IF_,,'1)Ill "-
" -- Roulement [/_('V/O_f/Z'_ \
_ / \ Suspension wheel |/V_,,/'/_(_t_,t(_'/_J (_ _, \

""_D_)A/_/} l _""_ k Galets de suspensi°n_ "_" D

7_/_'_ r""_ I #%//_ I Th read'l°cking c°mp°u nd J

_- -_. __o_m,,Om-k0_,t-,o,l
_ Suspension wheel

kii2cage

_/__,[ _'..._r_.___ _ R°ulement _ _'_(7.0 m-kg, 51 ft-lb) I

__\._" _ "_

z :y
L / //
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D R IV E AX L E ESSIEU D'ENTRA1NEMENT

' _ 138.6 mm 123 mm 211.4 mm
i

(5.5 in) ! (4.8 in) (8.5 in)

105.6 mm 63 mm 178.4 mm

(4.2 in) 12.5 in) (7.1 in)

/"

_ Drive axle

_ _7..<.d'e°''a_'eme'' _jrgn ensPdr'°cnkt:: In em en t

Drive axle bearing _ _ y _(_ _ "_

R°ulement d'essieu d'entrainement _ _'''_ -- //_ _--

Bearing cage /

Lo et,eouement//
AcX_oend'tessie/ u 1'23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) ]
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STEERING DIRECTION

.5

®

1. Clamp 1. Bride 114Nm(1.4m-kg, 10ft-lb)]2. Handlebar 2. Guidon

® Steerngcoum
[ 20 Nm (2.0 m-kg, 15 ft-lb)] Colonne de direction

L Bearing '_

_)_ _ R°ulementI Gra"se I
% I

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) I

_'_ Steering relay rod
_-._"_, /_ / Barre d'accouple-

/ < ment 130 Nm (3.0 m.kg, 22

_-__/_ ._ Bras ext6rieur _ _/_..._

Universal joint

Joint de cardan
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SKi SKIS

75 Nn: '7.5 m-kg, 54 ft-lb) J

I __"'_J Spring Seat

i /-_j-_ _'_ _,_e,_o,t

< ' / Completely tighten back I
out 1/4 turn. I
Install a new cotter pin. I
Serrer _ fond, reculer de I

_) 1/4 tour, poser une agrafe
Ileuve.

14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb) I

Wear plate =

Plaque d'usure

®

e_
" I14 Nm (1.4 m-kg, 10 ft-lb)

Ski runner @

Lugeon de ski
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SKI SHOCK AMORTISSEUR DE SKI
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OI k TAN K RESERVOIR D.HUILE

Oil gauge line
Conduite de jauge

Oil ine

Conduite d'huile
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FU EL TAN K RESERVOIR D'ESSENCE

_%
g

@
Fuel line
Conduite d'essence

rgservoir d'essence ¢.._ _-J'" t

@- J / Fuel filter I

"_ Filtre _ essence

Fuel gauge line

jauge d'essence

I

_ 10 Nm (1.0 m-kg, 7 ft-lb) I
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ELECTRICAL COMPONENTS (1) COMPOSANTS ELECTRIQUES (1)

Main switch

Bobinc \d'allumage

C.D.I.

C.D.I.

Ignition coil // \/

Contacteur _ cl \

Voltage regulator _

R'gulateur de tens___ ,

ique _--

4 N
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ELECTRICAL COMPONENTS (2) COMPOSANTS ELECTRIQUES (2)

Engine stop switch

Coupe-circuit d'arr6t moteur /:_x J----_

I

I Brake lever\ I 'Levier de frein
I \
f \
I
I
I

I
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CON TRO L CABLE CABLES DE COMMANDE

Throttle lever

Levier d'acc61dration4J
Throttle cable
Cfible d'acc614ration

Brake cable
C_ble de frein

Starter cable

Cfible de starter
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